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BBEJIEHUE

AHTTIHNCKHAN S3BIK — A3BIK TNI00anbHBIM. Ho 4TO Takoe riio0anbHBIN A3BIK?
['moGanbHBIM MOXKHO Ha3BaTh S3bIK, KOTOPBIA HCIOIB3YETCS [JIsi OOIIECHUS
OOJIBIIIMM KOJIMYECTBOM JIFOJIEH TI0 BCEMY MUDY.

B nmanekue BpemMeHa AHTUYHOCTH TJIOOQJIBHBIM  SI3BIKOM  SIBJISLIICS
IPEBHETPEUECKUM, a TMO3JHEE W JATUHCKUM. IMEHHO Ha JIaThIHU BEJIUCH
MEPErOBOPHI, MUCATUCH PA3TUYHBbICE Hay4yHble pabOThl U MPOU3BEICHUS, KOTOPHIC
JIOJIM YUTAIOT J10 CUX TOP.

B XVI-XVII Bekax ri1o0ajbHBIM SI3BIKOM CUMUTAJICI MCIIAHCKHUM, YTO CBSI3aHO
C 2TIOXOM BEIMKHUX TeorpaduuecKux OTKPBITHI. IMEHHO B 3TO BpeMsl MPOUCXOIUIIO
CTAHOBJICHHE MCMAHCKOMN KOJOHUAIBHOW UMIIEPUM U PACTIPOCTPAHEHUE UCTTAHCKOTO
sI3bIKA 32 TpeAeIaMu UMIIEPUH.

B XVIII ke Beke SA3BIKOM MEXHAIIMOHAIHLHOIO OOIIEHUS CUYHTAJICS
dbpaHIry3cKuil sS3bIK. ITO OBLIO CBSA3aHO C yTBepKIeHueM B EBporie (paniry3ckoit
rereMoHuH. [lapuKCckuii KOPOJICBCKHM ABOp OBLI B TO BpeMsl COCPEIOTOUYCHHEM
€BPONEHCKON KYNbTYphI, caM >K€ (paHIly3CKUH S3BIK MPUOOpPEN 3BaHHUE S3bIKA
JTUTIJIOMATUH U BBICIITUX KPYToB 0011ecTBa EBpOIIHL.

B XIX Beke posb 1100aabHOTO S3bIKA BBITOTHSI HEMEIIKHH S3bIK.

AKTyaJIbHOCTB HcciienoBanns. C XX Beka aHTVIMUCKUN SBISIETCS A3bIKOM
MEXIyHapoaHoro oOmieHus. CeromHs aHTJIMMUCKANW — S3bIK  HCIOJB3yeTCs
IIPaKTUYECKH BO BceX cdepax, Ha HEM IHUIITYT U TOBOPSAT COTHH MHUJUIMOHOB JIFOACH
0 BCEMY MHpPY. AHTIMHACKUN S3BIK — SI3bIK COBPEMEHHOW Haykw, Ow3Heca,
JIEJIOMPOU3BOJICTBA 1, OE3YCIOBHO, OOIICHHUS.

[To cTaTucTHKE AHTIIMUCKHUM A3BIK SABISETCA pOAHBIM 1 410 MUIITHOHOB
JIOJIEN, OJHAKO OOIIee YHMCIIO HOCHUTEIIEHM aHTJIMHCKOrO SI3bIKa, TO €CTh TEX, KTO
3HACT €T0 M MOXKET Ha 3TOM s3bIKe o0marhbes, 1.4 Muimmuapaa denoBek [16], To ecTh
20% Bcero HaceJieHUsI MHpa.

AHITUUCKUI SI3BIK MMEET cTaryc oduuuaibHoro B BenunkoOputanum,

Coenunennbix lltatax Amepuku, Kanane, Ascrpaiimu u Hosoit 3enanauu. Ho B



KOKJIO0M M3 3TUX CTPaH aHIJIMICKUN S3bIK MpHoOpen cBoil orTeHoK. [losTomy
CerogHs MW  pa3iIuyaloT OpUTAHCKHUI, aMEpPUKAHCKUH,  aBCTPAIUUCKUM,
HOBO3€EJIaHJACKUN U KaHAJCKUN BapUAHTHI aHIJTIMHACKOTO sI3bIKa.

B Hameill pabore Mbl paccMaTpuBaeM JIMIIb JBa BapuUaHTa AHTJIMHACKOIO
A3bIKA: aMEPUKAHCKUI 1 OPUTAHCKUM.

I'umore3a wmccaepoBanusi. Mpbl mpeanosiaraéM, 4YTO aMEPUKAHCKUU
AQHTTIMACKUM ¥ OpUTAHCKUM aHTIMHCKUIA — J1Ba BapHaHTa AHTJIIMICKOrO s3bIKa,
MEK1y KOTOPBIMU €CTh U CXOJACTBA, U Pa3JINUMs Ha JICKCUYECKOM, FPaMMaTUYECKOM
U (DOHETUYECKOM YPOBHE.

IIpeamer uccnenoBanus B paboTe — aMEpUKAHCKUN BapHaHT aHTJIMACKOTO
SI3bIKA.

Heab paGoTbl COCTOMT B CHCTEMATHU3AallMM OCHOBHBIX DPa3IHuUi MEXIY
OpUTAaHCKUM M aMEPUKAHCKUM BapUaHTaMU aHTJIMICKOTO S3bIKA.

B xoze uccinenoBanus pemaanuch Ciaeayonue 3a1aum:

- U3y4YEHHUE PACIIPOCTPAHEHHOCTH AHTJIMUCKOTO A3bIKAa B MUPE;

- U3y4YECHUE aHIVIMMCKOTO SI3bIKA KaK IOJIMHALMOHAIBHOTO;

- U3y4eHue UCTopuu (POpMUPOBAHUS AMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHIJIMHCKOTO
A3BIKA;

- BBISIBJICHUE U CUCTEMATH3aLMs Pa3IMUMil aMepUKaHCKOIO U OpPUTAHCKOIO
BapUaHTOB AHTJIMHCKOTO A3bIKAa HA (DOHETUYECKOM, JIEKCUUECKUM, TPAMMATHYECKOM
u opdorpadrueckoM ypoBHSX.

Pe3ynbTaThl BRITYCKHON KBaTU(DUKAITMOHHON pabOThl HIMEIOT TEOPETHIECKOE
U IpPaKTUYECKOE 3HadyeHHe. B TeopernueckoM IulaHe paboTa BHOCUT BKJIAJ B
U3y4Y€HUE  TEPPUTOPHAIBHOM  BAapPUATUBHOCTH  SI3bIKAa,  JONOJIHAET YK€
CYILIECTBYIOLIME B JUTEPATYPE CBEIECHUS 00 OOIICaHTTIMICKOM S3bIKE U €T0 YepTax,
BBIBIIAET 3aKOHOMEPHOCTH M TEHACHUMU pPa3BUTUSA AMEPHUKAHCKOTO BapHUaHTa
AHTJIMMCKOTO A3BIKA.

Teopernueckyro 0a3y cocrapisitor Tpyasl I.I'. bonmapuyka, B.I'. I'aka, I'.A.

Opnoga, JL.I'. IlonoBou, A.Jl. llIBeiepa, MOCBAILIEHHBIE UCCIIEAYEMOUN TEME.



IIpakTHyeckas HeHHOCTHh PA0OTHI COCTOUT B BOZMOKHOCTH MCIOJIb30BaHHUS
€€ B LEJSIX MPENOoJaBaHus JIEKCUKOJIOTHH, CTPAHOBEACHUS, a TAKKE Pa3JIMYHBIX
CIIELIKypCax IO SI3bIKOBOM BAPUATUBHOCTH.

BreinyckHasa kBanu@ukanuoHHas paboTa COCTOMT W3 BBEACHMS, JIBYX IJIaB,

3aKJIIOYEHUS U CIIUCKA JUTEPATyPHI.



I'JIABA |. AMEPUKAHCKHUUN BAPUAHT JIUTEPATYPHOI'O
AHIJIMUCKOTI'O SI3BIKA: TIYTU ®OPMUPOBAHUS U
COBPEMEHHBIN CTATYC

1.1 UcTopus popMupoOBaHUS AMEPUKAHCKOI0 BADUAHTA AHIJIMIICKOT0
SI3bIKA

B navane XVII Beka anrnndane oTkpbUi 175 cedst AMepuky. OHM TPUHECIIH
¢ coboit u cBoil s3bik. B 1607 rony B CeBepHoil AMepuke ObLIO OCHOBAaHO NEPBOE
nocesienne anrnuyad [15, ¢.9]. Oro Obu1 ropox JlxelmcrayH, KOTOPHIA HBbIHE
pacrnoJjiaraeTcsi Ha TeppUTOpPUH 1ITaTa Buppxunusi.

B 1620 rony nypurtane, npuObiBiine Ha kopabie «Mayflower», ocHoBanu
ropoa [Tnumyt [15].

Kurenenn Ilnumyra m JxenMcTayHa OTIMYaAId Pa3JIUYHBIE S3BIKOBBIE
tpanuuuu. B JlkeiiMcTayHe MpOKMBaM KOJOHUCTHI, TPUOBIBIIE B OCHOBHOM U3
3amagHou yactu AHriuu, u3 rpaders [nocrepuup u Comepcer. st aTux rpadcts
ObLJI0O  XapakTepHO o3BoHueHHe 3Byka [s]. Takum oOpazom, Comepcer
IPOU3HOCUIIOCH KaK «3oMep3eT». [ImuMyTckue e KOJOHUCTHI MPUOBLTN U3 TaKUX
BOCTOYHBIX TpadcTB AHrINH, Kak Jccekc, Hortuaremmup, Kent u JInakonbHIINp,
a Tarxke u3 Jlonmona. B peum xutenell Ha3BaaHHBIX T'padcTB 3BYK [r] mocie
[JIACHBIX OTCYTCTBOBAJ. DTU 3BYKOBBIE PA3JIMUUsI COXPAHSIIUCh U B TAJIbHEMIIIEM.

Hocurenu paznuyHbix AuanekToB paccensiuchk Ha FOre u Ha 3anage. OgHako
KapTUHA PACIPOCTPAHCHUS IUAJCKTOB HE OblIa YETKOW, TaK KaK HaCEJICHHE
MIOCTOSIHHO MUTPUPOBAJIO C CEBEpa Ha IOT M B 0OPaTHOM HaIpaBJICHUH, KPOME TOTO,
MIOCTOSIHHO MPUOBIBANIM dMUTpaHThl u3 npyrux crpad. B XVIII Beke, Hanpumep, B
CeBepnyto Amepuky npuObuin sMurpanTsl u3 Upnanauu. Ha FOro-3anazne u 3anane
AMEpUKH TJIaBEHCTBOBAI HCIAHCKHI s3bIK, B Hblo-llopke TJIaBHBIM S3BIKOM
cUMTaNCs roJlaHjckui, B [leHcHIIbBaHUM OCHOBHBIM SI3bIKOM ObLT HEMEUKHUI. Bee
ATU HOBBIE JKUTEIW BHOCWIM CBOM BKJAJ B (POPMHUpPOBAHUE TUATEKTA KOJOHHH.
OnHAaKO TJIAaBEHCTBYIOUIMM SI3BIKOM TMO-IIPEKHEMY OCTABaJICSl  AHTJIMKCKUM,

000raTUBIIUINACS 3a CYET APYTHUX S3BIKOB, KOTOPBIE IPUBE3JIH KUTEIIU APYTUX CTPaH.



Hanpumep, u3 WHACHCKUX SI3BIKOB OBLIM 3aUMCTBOBAHBI CJIOBA i 0003HAYCHUS
HE3HAKOMBIX pacTeHuid (persimmon — xypma, hickory — pon opemnwmka). U3
(paHIly3cKOro si3biKa OBLIM 3aMMCTBOBAHBI TaKHE CJIOBa, Kak prairie — mpepwus,
chowder — pasHoBuAHOCTH MOXJIEOKH. M3 TOIAHACKOTO B AQHIIMHCKUHN SI3BIK
NPUIILIN TaKue clIoBa, Kak Sleigh — canm, SCOW — mananna, sutuk.

PasHuria B quanektax mposiBIIsiIach HE TOJBKO HAa YPOBHE JICKCHKH, HO U Ha
(OHETHUYECKOM U TPAMMAaTHYECKOM YPOBHSIX.

[To MHEHUIO psijia YUCHBIX, eciii Obl AMeprKa Oblila KOJIOHU3UPOBaHa Ha Mapy
BEKOB paHbIlle, TO AMEPUKAHCKHMI BapHAHT aHIIMKACKOTO SI3bIKA OTIUYANICS ObI OT
OpPUTAHCKOTO aHTJIUICKOTO S3bIKa TAK e CHIIbHO, KAK COBPEMEHHBIN (hPaHILy3CKHUil

SI3BIK OTJIMYACTCS celyac OT UTaJIbSIHCKOTO SI3bIKA.

1.2 CoBpeMeHHbBIH CTATYC AMEPUKAHCKOT0 AHTJIMHCKOI0 S3bIKA

OnuH U3 MEPBBIX BO3HUKAIOIIMX BOMPOCOB OTHOCUTEIBHO aMEPUKAHCKOIO
AHTJIMICKOTO 3aKII0o4aeTcs B cieayromieM: [louemy Bpoje Obl €TMHBIN aHTTTUHCKUI
cTan TpaHc(hOpMHPOBATHCS B TaKO€ MHOXKECTBO JIUAJICKTOB, HapEeUUU W BEpCUI?
CrouT W3HAYaJbHO OTMETHTh, YTO JIOOOH S3bIK, IO CYTH, SIBJISICTCS >XHBOU
CHUCTEMOM, KOTOpasi MOJI0OHO YeJOBEKY B OJHHUX AaCIEKTaX JBOJIIOIMOHUPYET H
pa3BUBAETCS, a B IPYTUX - HA000POT, MOTAETCS PELECCUH.

Ha JAHHBIN MOMEHT BPEMEHU CyLIECTBYET JHaMETPaIbHO
MPOTHUBOIIOJIOKHBIE TOYKH 3pEHHUS IO MMOBOAY JAaHHOro Bompoca. Hampumep,
CTOPOHHUKH aMEPUKAHCKOW BEPCHM AHTJIUMCKOTO YTBEPXKIAIOT O TOM, YTO OHa
OoJlee pacmpocTpaHeHa, COBpEMEHHa, MmpocTa W yAoOHa. OIIOHEHTHI CYWUTAIOT
TaKyl0 TMO3MIIMI0 HEBEPHOU XOTS OBl MPOCTO MOTOMY, YTO Takas TpaHchopMalus
JUTEPATYPHOTO OPUTAHCKOTO sI3bIKA HENpUEMIIEMa W SBJISETCS HCKAKCHUEM,
Jerpaaamuen i3IKOBOM CUCTEMBbI. KOHEYHO, IOMUMO pa3jiesieHHs] Ha OpUTAHCKUN U
aMEPUKAHCKHUI BapHUaHT, aHTJIMHCKUHN S3BIK, KaK U OOJBITHHCTBO APYTUX S3BIKOBBIX
CHCTEM, UMEET CBOM PETHOHAJIbHBIE OTIWYHS - OCOOCHHO 3TO 3aMETHO Ha IOTe

CIIIA. To ectb, peub cpeaHecTaTUCTHUECKOTO kuTenasd Hpro-Mopka XoTh W He
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KapJAWHAJIbHO, HO BCE )K€ OTJIIMYAECTCS aKLUEHTOM OT KOYKaHWHA, TaK KaK HAaCEJICHUE
oonpmux ropoaoB CIIIA B OCHOBHOM TOBOPUT Ha TaK Ha3bIBAEMOM O0OIIEM
aMEpPHUKAaHCKOM. ECTeCTBEHHO, ONpeAeanuTh MPUHAMJIC)KHOCTh K TOMY WU UHOMY
pPEruoHy MO0 MNHUCBMEHHOW (opMe TOBOJILHO CIOKHO, HO BOT YCTHasl peyb, B
OOJIBIIIMHCTBE CIIy4YaeB, «PacKphIBaeT Bce KapThl». CTOUTh OTMETUTH, CYIIECTBYET
TaK)Ke KaHaJICKasi U aBCTPAJIMKACKasl BEPCUH aHTJIMMCKOTO - HO B IAHHOU pab0Te MBI
He OyJieM 3a0CTpsITh HAa HUX BHUMaHUE, TaK KaK BCE K€ M3HAYAIHbHO TEMATUKOM ObLT
BBIOpAaH aHalU3 CXOJICTB U Pa3TU4YMil KOHKPETHO aMEPUKAHCKOTO MU OPUTAHCKOTO
BEpCHIL.

Kcratn, Mpl cunTaeM BO3MOXHBIM MPUBECTH JIOBOJHLHO MHTEPECHBIN (HAKT.
Jeno B ToM, uto B IlITaTax A0 CUX MOp HE CYIIECTBYET €IMHOTO FOCYIapCTBEHHOTO
SI3bIKa, 3aKPEIUICHHOTO KOHCTUTYIIMOHHO, TO €CTh aHIJIMHCKUN SI3bIK, TIO CYTH, HE
SIBJISIETCS] TOCYIAPCTBEHHBIM sI3bIKOM. Tak ciyuyunock, uto CIIA sBhseTcs: coro30M
HE3aBUCUMBIX IITATOB, CJIE0OBATEIbHO, KaXKABIM LITAT BIPABE ONPEACIISITH Ha CBOEH
TEPPUTOPUU COOCTBEHHBIH OMUIIMAIBHBIA S3bIK. B UTOTE TOJBKO 28 1mTatoB U3 50
YCTAaHOBUJM OQUIMAIIBHBIM  S3bIKOM aHTJIMHCKUM, a B ImTate [ aBauit
rOCy/IapCTBEHHBIMU SIBJISIFOTCS] aHTJIMHCKUN U raBaiickuii. OTcroAa clieayeT, 4To BCs
JOKYMEHTAllMsl JIOJDKHA H3JaBaThCSd HAa BCEX S3bIKAX, PACHPOCTPAHECHHBIX B
KOHKPETHO B3STOM OT/CJILHOM IITATE, AAXE €CIIM TaKOBBIM SIBIISICTCS UHACHCKUM.
KoneuHo, cymiecTByroT opranm3anuu (Hampumep, «proenglish») mpoasuraromniue
UJCI0 3aKpEIUICHHS aHIJIMHMCKOTO S3bIKa KaK €JIUMHOIO0 TOCYyJapCTBEHHOIO U
MpEJIararoliue BHECTH MOMNPABKM B KOHCTUTYIMIO MO JAHHOMY BOIIPOCY, HO IO
dbakTy HM OJHA IIONpaBKa HE NPOIIa, TaK KaK BCE OHU OBLIM IPU3HAHBI
AHTUJEMOKPATHYHBIMHA M OTPAHUIUBAIOIIIUMH CBOOOY TMYHOCTH.

Camo coOoii paszymeercsi, AJisl TOro, 4TOObl MOHUMATh MNPOOJIEMATUKY
JTAHHOT'O BOIIPOCa HEOOXOJUMO PacCMOTPETh €€ C UCTOPUYECKOW TOUYKU 3PEHUSI.
HayHEM C TOT0, YTO AHTJIUUCKHUM S3BIK ObUT M3HAYaNbHO TpuBE3eH B CeEBEpHYIO
AMepuKy, Kak U B Jpyrue oOJlacTH €ro pacrnpoCTpaHEHHs, OpHUTAaHCKUMU

koonuctamu B XVII - XVIII B.



Tax BOT, BO3BpaIasch K XpOHOJIOTHH, IOMUMO KOJIOHHCTOB, HA TEPPUTOPHUH
AMEpUKH CyIIeCTBOBAJIO TaKXKe KOPEHHOE HACEJIEHNE, IMEIOIIee CBOU S3BIK, OoJiee
TOTO, TPUOBIBAIOIINE TEPECENICHIIBI W3 HOBOTO CBETa NPEACTABISIN COOOH
JIOBOJIBHO Pa3HOOOpa3HyIO AITHUYECKYIO MaccCy - GpaHIly3bl, TOJUTAH/IIIBI, UCTIAHITHI,
HO OOJIBITYI0 YacTh, KOHEYHO, COCTABJSUIM aHTIWYaHe. TeM He MeHee, Naxe y
AHTJIOTOBOPSIIHUX OPUTAHIIEB, HMEIONTNX PA3HBIN COIUANBHBINA CTATYC, OTIIMYAJICS U
SI3BIK - MHBIMH CJIOBaMH, Y OYp>Kya3ud M apUCTOKPATHH OBLI APYTOH SA3BIK, HEKEITH
y KpecTbsiH. COOTBETCTBEHHO,  HACEJICHHIO HEOOXO0AMMO OBUIO  O0IIAaThCs
HE3aBHCHMO OT HEPAPXUUYCCKON M ITHUYCCKON MPUHAIICIKHOCTH, TaK BOT, SI3LIKOM
oOIIeHUsT CTaJl HWMEHHO KPECThIHCKHH OpUTAHCKHWN, a HE BBINICO3BYUYCHHBIH
KOPOJICBCKHM, TaK KaK Ha HEM TOBOPUJIO OOJIBIIMHCTBO. TaKUM OOpa30M, Hayal
dbopMHUpOBaTLCA aMEpUKAaHCKHI OpuTaHckwi. Ha ngaHHBIE MOMEHT MpOIECC
pa3BuTHS W TpaHCcOpPMAIlMM HA YPOBHE JTUAJICKTOB IPOJOJDKACTCSA, TaK Kak
MUTPALIMOHHBIE TIOTOKM TakKe€ BHOCAT CBOM BKJIaJd. BuIIOM3MEHEHMs HaHHBIX
JTUAJIEKTOB MPOUCXOMAST HA Pa3HBIX YPOBHAX - OT (POHETUKHU O T'PaMMATHKU U
JIEKCUKH, HO CTaH/IapTOM, €CTECTBEHHO, OCTAETCA SI3bIK 00Pa30BAaHHOTO HACEICHUS
JloHOHA - Tak HA3bIBA€MbIM «IIPABUJIbHBIN»: S3bIK, Ha KOTOPOM ITPOUCXOIUT
oOydeHue B JAYUIIHNX MIKOJAX M yHHBepcuTeTax bpuranuu - Oxford, Cambridge u
T.J1. B MPOTHUBOBEC, AMEpHKA MOCTEIIEHHO CO3Ja€T CBOM COOCTBEHHBIM BapHaHT
TaKOTO aHTJIUMCKOTO.

Ha pannem stame pa3BUTHS aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTIUHUCKOTO S3bIKA
BEJIMK OKa3aycs Bkiaj camoro Illekcnmpa, anrimiickoro apamarypra. Ilpaspa,
HEPENIKO M €ro HOBMHKU HE MPHUBUBAIUCH, KaK 3TO OBUIO ¢ ero HeosoruzMamu: {0
happy crnenare cuactiauBeiM, t0 child poxuts, to Verse nucarb cTHXH.

Ho ymaum ObITM MHOTOYHCICHHBI W TPYJHO TPEICTABUTH CETOMHSIITHHA
aMEPUKAHCKHH sI3bIK 0€3 CJIOB, KOTOpbIe OH BBen, Hampumep: t0 fool - nypaunts,
disgraceful - mo3opnsrii, barefaced - Oeccteimublid, bUMp - ynmapsaTh, IIHIIKA,
countless - 6ecurcnennsii, Critic - kpurndeckuit, gloomy - MpavHbIii.

B ocoOyto rpynmy cienyeT BBIICTUTH JIEKCUKY, KOTOpast OTHOCHUTCS K OBITY

IICPBLIX IICPCCCICHICB B AHFJII/II/I, K HOBBIM CITOCO0aM BCACHUA X03sicTBa. COIn-
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dodger - xkykypysmas unememka, cole-slay - mmHKOBaHHas KamycTta, bee -
oObeIMHEHUE cocenier il padoThI.

K sToMy >xe mepuoay MOSIBISIOTCS TPYIIBI CJIOB, CBSA3aHHBIX C KU3HBIO H
OBITOM KOPEHHBIX OOMTATEIICH - MHIACHIICB: MOCCASIN - MOKAaCHH, SqUAW - MHIHAHKa,
medicine-man - mamasn, tobacco - Tabak, canoe - 4eJHOK.

Cpenn aMeprUKaHCKUX HEOJIOru3mMoB 17-18 BEKOB BbIAEISAETCS TPYIIIA CIIOB,
oOpa3oBaHHBIX TyTeM addukcanuu. B 3Ty rpynmy, B 4acTHOCTH, BXOJSAT CJIOBa:
blower - 3mess CeBepHoit AMepuku, drover - 4uHOBHHMK, KOH(PHCKYIOIIUN CKOT,
driver - HancmoTpuuk Hax pabamu, unlocated - HezaHsTast 3eMIIs.

CxoHbIe MI3MEHEHUS MPOUCXO/IAT U B CEMaHTHKE ciioBa: barn - ambap, capai
JUISl CeHa: KOHIOITHS, KOPOBHHUK), StOre - otmen, marasuH, JiaBka [34, ¢.24].

OcoOyro TpyIIy COCTaBJISAIOT CJIOBA, JICKCHYECKOE 3HAYCHHE KOTOPBIX
MIOJIBEPraJIOCh TOJHOMY TIEPEOCMBICIICHHIO. 37ECh CIEAYeT OTMETHTh CiIydau
CYXXCHUS 3HAYCHHU: COIN (T100BIe 3epHOBBIE KYJIBTYPHI - KyKypy3a). OT cioBa COrn
IIPOU30IIIO HEMaJIo CIOXKHBIX ciloB: cornfield, cornplater, cornhasking, corn stalk,
pop-com, corn shuk, corn-fed u apyrue [34, ¢.87].

Ha Oonee mo3mHuX 3Tanax aMEepUKaHCKOMY aHTIUHCKOMY SI3BIKY CYXKIEHO
OBUIO TIPUHATH MHOTO 3aUMCTBOBAHHWM M3 SI3HIKOB HEAHTIUHCKUX MMMHIPAHTOB.
3auMcTBOBaHUS U3 (ppaHIly3ckoro s3bika: chowder - moxmeOka W3 phIObI HIH
MOJLTIOCKOB, JOpher - amepukaHcKas Kpbica; U3 HUAEPIaHICKOro: COOKie - eueHbe,
cole-slaw - camat w3 KamycThl M peaqud KOJOHHAJIBHOTO ObITa: Span - mapHas
YIPSDKKA; W3 MCIAHCKOro si3bIka: tornado - topHamo, 10CO - actparan, smoBuras
TpaBa, bronco - monyaukas jgomaib, Corral - 3aron st ckora.

Oo6pazoBanne B CIIA, wux cmnenuduueckuii rOCyJapCTBEHHBIN W
MOJIUTUYCCKUN CTPOM, TOMUTUYECKUE TMAPTUHA W OPTaHW3alMK - BCE ATO HAIILIO
OTpa’keHHe B 00pa30BaHWK HOBOHM MOJUTHYECKOW TepmuHonoruu. [losBuics psan
HOBBIX TEPMHUHOB, Takux kak Congress, Senate, House of Rep resentatives,
President. K wnavamy XIX Beka oTHOocWTCS 00pa3oBaHUE psijla TEPMHUHOB,
0003HAYAONINX TOCYAapCTBEHHBIC yupexacHus: Administration, Department of

Justice, Immigration Department; cioB M CJIOBOCOYETAHMH, OTHOCSIIUXCS K
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CTPYKTYpPE U ICATEIbHOCTH MOJMTHYCCKUX MapThid: party, machine (mapr, anmapar)
[29, ¢.53].

NHTEeHCHUBHBIE  pOCT  aMEPUKAHCKOW  INPOMBILIJIEHHOCTH,  Pa3BUTHUE
TPAHCIIOPTA M CEIBCKOTO XO3fAWCTBA TNPUBEIM K CO3JIaHUIO CIEIHAIBHOM
tepmunosioruu: railroad (railway), engineer (engine-driver), cow-cather (plough -
HpeIOXPaHNUTEIbHAS PEIIeTKA Ha TapOBO3¢).

3HaunTenbHbI BKiIan B Jiekcuky CIIIA BHecna 3osotas nmuxopazaka - gold
rush. Bosuuk psig HOBBIX ci10B: forty miner - 3omorouckarens, bad man - pa30oitHuK.
YacTh CIIOB M YCTOWUYMBBIX CIIOBOCOYETaHMM, Bomeamux B oduxoq B XIX Beke,
OPUXOJUTCS HA JIONIO CJIEHra, K KOTOPOMY OTHOCHTCS PSIJI 3KCIPECCHBHO
OKpAIIICHHBIX CJIOB M ()Pa3eoIOTU3MOB, OTPAKAIOIIUX CTOPOHBI aMEPHKAHCKOTO
obpa3za xu3nu: Slush money - nenwsru mis nmoakymna, knife - HanecT npearenbCKUit
yaap KaHauaaTy cBoer mapTum, bam - opossra [31, ¢.72].

Taxum obpazom, Mmbl BuguM, uto Standard American English ¢dopmupoancs
1OJT BO3JICWCTBHEM TPOTHBOPEUYMBHIX W CIIOKHBIX (DaKTOpOB, OPHUEHTHUPYSACH Ha
HOPMBI OPUTAaHCKOTO BapHaHTa, PETHOHATBHBIE HOPMbI KOJOHHAIBHBIX IIEHTPOB -
BCE 3TO HAJOXKWJIO OTIIEYaTOK HA €ro CTaTyc U CTPYKTYpy. OTIHMYUTEIHHBIMU
gepTaMl aMEpPUKAHCKOTO BapHaHTa AHTIIUHCKOTO SI3BIKA SIBIITIOTCS Pa3MBITOCTD

IPaHUILl U 3HAYUTEIbHAS] BADUATUBHOCTD CTPYKTYPBL.

1.3 Bausinue aMepUKAHCKOI0 BAPHAHTA AHIJIMHCKOr0 sI3bIKa HA MHPOBOE

AHIJIOrOBOpsilIee CO00IEeCTBO

CoBepIIeHHO OYEBHUIHO, YTO c(epa BIUSHUSA aHTJIMICKOTO S3bIKa B HAIIIE
BpeMs IPUXOIUTCA HA BeCh MUp. CTeNeHb ero pacnpoCTpaHEHUsI U PErMOHANIbHBIE
pa3zHooOpasus JeNar0T aHTJIMUCKUH S3bIK YHUKATBHBIM. Takoe pacrpocTpaHeHUE He
MIOJTy4YaJl HU OJIMH SI3bIK COBPEMEHHOCTH WJIY MPOULIOTO.

AHITTANCKUM SI3BIK PACIPOCTPAHEH IIMPOKO: KAK TOCYJIAPCTBEHHBIN S3BIK
BenukoOpuranuu, CIIA, ABctpanuu, HoBol 3emanguu, Upnanauu, Kanaabr u

IOAP, kak He oduUMATBHBIM, HO (DAKTUUYECKU HCIOJIB3YEeMbIM B SMOHUU WU
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[IIBeliniapuu, Kak TUIKUH-I3bIKU B TAKUX CTpaHax, kak Kurtai, Uunus, Magonesus.
EcrecTBeHHO, YTO MEXJy HAIMOHAIBHBIMUA BapUAHTAMU S3bIKA CYIIECTBYIOT
paznuuus. [lo wmuHenuro JI. Dbpo3oBuY, HeEmb3ss O0XWOATh, «UYTO S3BIK,
00CIy’>KUBAIOIINI OJHY HalMIO, OOIIECTBO, OJIHY HALMOHAIBHYIO KYJIbTYpY H
UMBWIN3ALMIO, OJIHY HAayKy W JIUTEPATypPy, MOKET UMETh Ty K€ MNPUPOIY, YTO U
SI3bIK, JCJSIINN Te Xe (PYHKIMU MEeXIy ABYMsl HamusiMu». lloJMBapuaHTHOCTH
AHTJIMICKOTO sI3bIKa JaBHO TMPUBJIEKACT K ce0e BHUMaHUE JUHTBUCTOB. OcOObIN
WHTEPEC BBI3BIBAET aMEPUKAHCKUI BAapUAHT JUTEPATYPHOI'O AHTIIUMCKOTO SI3BIKA.
Bonbiioe BHMMaHWE HMCCIEAOBAHUIO Pa3IMUUM aMEPUKAHCKOTO W OpUTAHCKOTO
BAapUAHTOB AaHIIUKCKOrO s3bika ynensnu B.H. Spuesa, U.P. T'anenepun, A.B.
Kynun, JLII. Crynun, T.W. bensea, M.A. Iloranosa, I'.J[. 3Buamaaze. B
OTHOIIIEHUH aMEPUKAHCKOTO AHTJIMMCKOTO BBICKA3bIBAIUCH pasHblie MHeHUs. [.JI.
Menken B pabore «AMEPUKAHCKUNM  S3BIK», pacCMaTpuBal €ro  Kak
CaMOCTOSITEIIbHBIA, HE3aBUCHUMBIM «aMEpPUKAHCKMU sA3bIK». EcTh U napyras
KpalHOCTb: JOBOJABI O NPU3HAHUM aMEPUKAHCKOIO BapHUaHTa AHIVIMHCKOIO S3bIKa
nuanektom npuBoawi b.B. Bpatycek; O.I'. Pusens pacueHuBanga HalMOHaJIbHbBIC
BapHUaHTHI S3bIKA JIMIIb KaK TEPPUTOPUATILHBIE TyOJIEeThl, HAXOASIIHNECS Ha pa3HbIX
CTyneHsx pa3BuTus. B Hawame 60-X TIT. COBETCKMMH JIMHTBHCTaMH OBLIU
chOpMyIHpPOBaHbBl OCHOBHBIC IMOJIOKEHUS O HAIIMOHATHLHO HETOMOTEHHOM SI3BIKE
KaK O CUCTEME €ro HallMOHAJIbHBIX BapuaHTOB. HanvoHanpHas HETOMOI€HHOCTH
s3blKa - 3TO CHUTyalMs, KOrJa sI3bIK HCIOJIb3YETCS ABYMS WM HECKOJbKHUMU
HAllMOHAJIbHO-TOCYJAPCTBEHHBIMU OOLIHOCTSAMHM (B HAILIEM ClIy4ae - HACEJICHUEM
Benuko6putanuu u CIIA). Tlpu 3TOM s3bIK OCTaeTCs €UHBIM, HO O€3 TOXKIECTBA
371eMeHTOB. HenaeHTHYHOCTh S3bIKA NPU HAJWYWHA HECKOJBKUX HAIMOHAIBHBIX
HOCHUTEJICEW NpHUBENa K INMPU3HAHUIO €r0 BApUATUBHOCTH, YTO B CBOK O4YEpPENb,
TpeOyeT ompeeseHus] STOM CUCTEMBI KaK HAITMOHALHBIX BAPHAHTOB SI3bIKA. 371€Ch
ciaeayetr orMetuth pabotel I'.B. Cremanosa, A.J[. IlIBeinepa, B.I'. I'aka, E.A.
Pedeposckoit, M.A. boponunoii, A.M. Jlomamnesa, /[. bpo3oBuy u np., a Takxke
oosee pannue oreHku A.M. Cmupnunkoro, I.I'. Puzens u ap. Cornacuo I'.B.

CrenaHoBy, HallMOHAJIbHBIA BapUaHT JUTEPATypHOrO sI3bIka - 3TO (opma ero
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MPUCHIOCOOJIEHHST K TPAJULUSIM M COBPEMEHHBIM MOTPEOHOCTAM HALMH, TO €CTh
HallMOHAJIbHBIN BapUaHT - 0c00ast popMa (PyHKIIMOHUPOBAHUS €UHOTO SI3bIKA.

JaBun I'pagnon, aBrop kauru “The Future of English” [40], yrBepsknaet, 4To
AHTJIMACKUM SI3bIK MMEET OCOOBbIM CTaTyCc NPUONM3UTENBHO B 75 CTpaHax, 4yTo
HEyIUBUTENbHO. llsiTass 4acTh HaceleHUs TUIAHEThI B OOJIBIICH WM MEHBIIEH
CTENEHH BJIaJICET aHTJTMHUCKUM A3BIKOM, U HEOOXOIUMOCTh B €r0 3HaHWU OCTOSIHHO
pacTeT cpeu JI0/IeH, KOTOpble STUMU 3HaHUSIMU He 00JaaatoT. Ha ocHoBe maHHBIX
npoekrta “English 20007, npoBoausiierocss moj srugoii bputanckoro Cosera B
cepenune 90-X roloB JBaJLATOTO BeKa, OBLIO CAENAHO MPEANOJIOKEHUE, YTO K
Hayajly TPEThEro THICAYENETUS OKOJIO OJHOTO MWUIMapjaa OyAeT u3ydarhb
aHrauiickuii - s3pik.  Jlanaele  caiita  exploredia.com [38] moaTBepkaaroT
PaBUIIBHOCTh IPOTHO30B YueHbIX. Tak, B 2012 rogy cBeiie 914 MuimoHoB Jroaei
oOlmanuch Ha aHraMcKOM sA3bike. CerofHs aHIJIMICKUN SBISETCS, BEPOSTHEE
BCETO, TPETbUM SA3bIKOM IO KOJHMYECTBY HOCHUTENEH TOCiEe KHUTANCKOrO H
ucranckoro. OHaKko, €clii yYUThIBAaTh BCEX JIIOJIEH, TOBOPSLIUX B TOM WIM MHOU
CTENEHU IMO-aHIJIMICKH, TO OH MOXET NEPEMECTUTHCS C TPEThEH Ha NEPBYIO
MO3ULIHIO.

Ha anrnwmiickoMm si3pike u3naercs OONBIIMHCTBO KHHT, BBIXOAUT OTPOMHOE
KOJIMYECTBO Ta3eT; HAJIMUCH B a’pornoprax IyOJUPYIOTCS HAa AaHTIUHACKOM U
JUCIIETYEPBI, BEIYIIHE CAMOJIETHl MEXAYHAPOIHBIX PEICOB, TAKXKE IMOJIb3YIOTCS
UMEHHO WM KaK CpEJCTBOM CBS3U; AHIJUMUCKUN S3BIK SIBISETCS  SI3BIKOM
MEXIyHapOJHOTr0 Ou3Heca M Hay4YHBIX KOH(EpEeHIMH, MPOBOJHHUKOM HAYYHOU
MBICIIH, CPEACTBOM JUILUIOMATUYECKOTO OOIIECHUS, S3BIKOM MEKIYyHAapOIHBIX
COPEBHOBAHUI, MOM-MY3bIKH U PEKIIAMBI.

Heobxonumo momuuTh, uto 63 BKiIaga CIIA, aHrIHICKUN SI3BIK TTOTYYUIT
OBl B COBpPEMEHHOM MHpPE pactpoCTpaHeHue He 0oJbiie, yeM nmopryransckuit [30].

B nauane 1780 /I>xon Apamc, Bropou npe3uneHT CoenuHeHHbix llTaTos,
cean MpeanoyIoKEHHE OTHOCUTENBbHO OyAyIIero aMepHKaHCKOIO aHIJIMKCKOro,
KOTOpoe cTaio mpopodeckuM [38]: «AMEpUKAaHCKOMY aHTJIUHCKOMY B

MOCJHEAYIONIME BEKa CYXJICHO TMOJYy4YUTh OOJiblliee pacHpoCTpPaHEHHUE, 4YeM
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JAaTUHCKOMY B MPOILIOM, WX (ppaHLy3cKoMy B HactosimieM. [IpuunHa oueBuHa,
TaKk Kak yBenuuuBaromeecss HaceneHue CoenuHeHHpix lltatoB U ero
B3aMMOOTHOILIEHHS C APYTUMU rOCYJ1apCTBaMH IPUBEAYT K TOMY, YTO aHTJIMHACKUN
A3bIK CTAHET IIOBCEMECTHBIM).

NMeHHO aMepuKaHCKHI aHTTUMHUCKHI OKa3bIBa€T HAamOOJblIee BIIUSAHHE HA
BCE€ MHOrooOpa3ue BapHaHTOB AHIJIMMCKOTO SI3bIKa B MHUPE, YEMY CIOCOOCTBYIOT
cienyroiue GakTophI:

1. Yucnennocts HaceneHuss CUHIA (HaceineHue cTpaHbl MHOTOKPATHO
IPEBOCXOIUT HaceneHue Benukoopuranun);

2. Benyuiee BoeHHOe U nositrueckoe nosnoxxenue CIIIA B mupe;

3. CocTosiHME aMEpPUKAHCKOW 3KOHOMHUKHU (O MHUPOBOIO KpHU3HCa) U €€
BJIMSIHHE HA MUPOBBIE PBIHKHU;

4. DneKTpOTEXHUYECKAS] PEBOJIFOLUS U pa3BUTHE UHTEPHETA;

5. Benyniue no3unuu amepukanckux CMU;

6. [lomynsipHOCTh «aMEPUKAHCKOM MEUTHD» U aMEPUKAHCKOT0 00pa3a KU3HHU.

Hanubie  ¢GakTopsl  CIOCOOCTBYIOT  IIIYOOKOMY — TPOHHUKHOBEHHIO
aAMEpPUKAHCKOr0 AaHIJUMHCKOTO B CTPaHbl, KOTOPBIE B OIPEIECICHHON CTENEHU
HAXOAATCS TOJA BIMSHUEM OJHOTO WJIM HECKOJIBKUX JHWHTBUCTUYECKUX W/WIU
HKCTPAIIMHTBUCTHYECKHUX (DAKTOPOB.

BrnusiHue aMepuKaHCKOrO AaHIVIMICKOIO MOKHO MpPOCIEIWTh U B PpEUHU
OpHTaHIIEB.

I1. Tpanruin ykasslBaeT, 4To OpUTAHCKHUE UCIIOTHUTENHU MOM-MY3bIKH, TAKKE
Kak U OpUTAHCKHE aKTepbl, UCTIOIHAIOIINE POJIM B AMEPUKAHCKUX (PUIIbMaxX 4acTo
npousHocst ciosa body, girl, dance, better u np. Ha amepukanckuit manep [35].

Cornacuo nmanubiM British Council, momoaple OpuTaHIBI € JIETKOCTBIO
NIEPEHUMAIOT aMEpPUKAHCKOe Ipou3HomeHue. lccienosanue, NMpoBOAUBIIEECS C
LETIbI0 BBISICHUTH Hanmuuue TeHaeHuun npousHeceHus 100 cioB B O0beAUHEHHOM
KoponesctBe BennkoOpuranuu, BBIIBUIIO, YTO JIBE TPETHH ONPOIIEHHBIX MOJIOKE

26 et IIPOU3HOCAT CJI0Ba, TAKKC KaK NX dAMCPHUKAHCKHUEC CBCPCTHUKH.
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Hwnxe npuBeneHbl HECKONBKO NPUMEPOB AMEPUKAHW3MOB B AHTIIMHACKOM

SA3BIKE.

E)KGHGI[@JIBHO I10 6pI/ITaHCKOMy TCICBUICHHUIO IIOKAa3bIBAlOT COTHH

AMCPHUKAHCKHX (1)I/IJ'H:>MOB, I/1306I/I.HyIOIJ_[I/IX AMCPUKAHU3MAaMMU:

hoodlum [hu:dam] (n) - a violent criminal, especially one who is a member
of a group;

dead-beat ['ded bet] - a person who tries to evade paying debts m an idle,
feckless, or disreputable person;

boob [bu:b] (n) - a foolish or stupid person.

V. CDOJIKHep, aMepI/IKaHCKI/Iﬁ nmucarciib, YTBCPKIAACT, HYTO IKUTCIU

6pI/ITaHCKI/IX OCTpPOBOB ITIOCTOSAHHO yrIOTp€6J'I$IIOT B p€unu OIrpOMHOC MHOXKXCCTBO

AMCPHUKAHU3MOB:

- the fall of the year;

- to boost business;

- a peach (for a pretty girl);

- junk (for worthless material);

- an elevator (for a lift in a hotel);

- a boss (for a manager).

boinbimoe koanyecTBO AMCPHUKAHCKHUX 3aMMCTBOBaHMNA MOXHO BCTPCTHUTD,

IPU YTCHUHU AHTJIMHCKUX Ta3eT, 0OCOOCHHO CTaTel, OCBEIIAIOIIMX TOJUTHYCCKUE

BOMPOChl. MHOrue amepukaHu3Mbl ObLTHM BBeneHbl J[xozepom UembOepneHow,

AHTJIUNCKUM IIOJIUTHUKOM, IICPCHABIIMM OIIBIT BCIACHHA BOCHHBIX KaMIaHuM y

amepukaniieB. biaronaps eMmy B OpUTaHCKOM aHTIIMICKOM MOSIBUIIUCH CIIEAYIONINE

cioBa [3.

Trudgill P]:
to belittle;
graft and to graft;
to bluff;

to stump.

AMEpUKAHU3Mbl Tak)Ke 3aHUMAIOT MPOYHYIO MO3ULHI0 B BOKaOyssipe

OpOKEPOB U JIaXKe KEJIE3HOI0POKHUKOB. [IprBeaeM npuMepbl HEKOTOPBIX U3 HUX:
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- bucket-shop — an unauthorized office for speculating in stocks or currency
using the funds of unwitting investors [informal, derogatory];

- to water (stock);

- telescoped;

- deadhead (a person who hides in a ship, aeroplane, or other vehicle in order
to make a journey secretly or without paying).

[To3unuu amMepuKaHW3MOB B bpUTaHMM MOTYT IIOKa3aThCs MPOYHBIMH,
0JTHAKO, KaK MOKa3bIBAIOT PE3YJIbTAThI HCCIICIOBAHMS OPUTAHCKUX JIMHIBUCTOB [41],
MHOTHE JKUTEIH TyMaHHOTO AJTbOMOHA HE JKEJIal0T MPOU3HOCUTh TaKKE CJIOBA, KakK
patriot u advertisement Ha aMepHKaHCKHH MaHEp, Yero Heb3s CKa3aTh O CJIIOBE
either. Yxxe Oonee cemu necaTuieTuii, co BpeMeHu mokasza ¢uiabma “Shall We
Dance’" B 1937 roay, B xotopom ®@pen Acrep u xunmxep Pomkepce ucnomnuim
necHio “Let’s Call The Whole Thing Off" co cnmoBamu: “You say neither and I say
neither... let’s call the whole thing off", BemyTcst ciopsl o cioe either. Uyrts Oonee
TIOJIOBUHBI OMIPOIICHHBIX OPUTAHIIEB ¥ UPJIAH/IIEB TIPOU3HOCST €ro Ha MaHep CJI0Ba
scythe, B To BpeMs kak Tpu deTBepTH kuTesieii CeBepHOl AMEpUKH PUPMYIOT ero
c seethe. HeonHo3HauHasi cuTyanusi ¥ ¢ MPOM3HOIICHUEM CJIOBa garage, KoTopoe
OpHUTAHIIBI MPEAMOYNTAIOT MPOU3HOCUTH, TAKXKE Kak marriage, a aMepuKaHI(bl —
Kak mirage; a cioBo schedule oxos1o moI0BHHBI OpHUTaHIIEB TPOU3HOCAT Kak skedule.
[TpuyuHa MociieHET0 HEe COBCEM sCHA, Tak Kak Schedule He sBisieTCs 4YacTOTHBIM
cioBoM. Bosmoxno, schedule mpom3HocuTcsi co 3BykoM K, Tak Kak CIIOBO
HaunHaeTcs ¢ OykBocodeTanus Sch.

[IIupokoe pacmpocTpaHEHHUE AaMEPUKAHU3MOB B PEYHM IOPOW BBHI3BHIBACT
HEJIOYMEHUE W pa3ApakeHWe HE TOJNBKO y OpHWTaHIIEB, HO WU Yy JPYrux
AHTJIOTOBOPSIIIUX HApOMOB. Brpouem, HYKHO 3aMETUTh, YTO MPUBEICHHBIC HIKE
npuMepsl ¢ kommeHTapusimu u3 ctatbi BBC News Magazine [39], He no3Boasior
CYyIUTh O TOM, K KaKOW HAIIMOHAILHOCTH MPUHAIICKAT YATATEIU, a JHUIIb 00 UX

CTpaHC IIPOKHNBAHUA:
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1. When people ask for something, I often hear: “Can I get a...” It
infuriates me. It’s not New York. It’s not the 90s. You 're not in Central Perk with the
rest of the Friends. Really. “’Steve, Rossendale, Lanca-shire”.

2. The phrase I've watched seep into the language (especially with
broadcasters) is “two-time” and “three-time”. Have the words double, triple etc,
been totally lost? Grammatically it makes no sense, and is even worse when spoken.
My pulse rises every time | hear or see it. Which is not healthy as it’s almost every
day now. Argh! D Rochelle, Bath.

3. To “wait on " instead of “wait for” when you’re not a waiter — once
read a friend’s comment about being in a station waiting on a train. For him, the
train had yet to arrive — | would have thought rather that it had got stuck at the
station with the friend on board. T Balinski, Raglan, New Zealand.

4, Does nobody celebrate a birthday anymore, must we all “turn ” 12 or
21 or 40? Even the Duke of Edin-burgh was universally described as “turning” 90
last month. When did this begin? I quite like the phrase in itself, but it seems to have
obliterated all other ways of speaking about birthdays. Michael McAndrew,
Swindon.

5. | enjoy Americanisms. | suspect even some Americans use them in a
tongue-in-cheek manner? “That statement was the height of ridiculosity”. Bob,
Edinburgh.

6. “A half hour " instead of “half an hour . EJB, Devon.

7. Train station. My teeth are on edge every time | hear it. Who started it?
Have they been punished? Chris Capewell, Queens Park, London

8. To put a list into alphabetical order is to “alphabetize it” — horrid!
Chris Fackrell, York.

Q. People that say “my bad” after a mistake. I don’t know how anything
could be as annoying or lazy as that. Simon Williamson, Lymington, Hampshire.

10.  “Normalcy ” instead of “normality ” really irritates me. Tom Gabbutt,

Huddersfield.
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11.  Asan expat living in New Orleans, it is a very long list but “burglarize”
Is currently the word that | most dislike. Simon, New Orleans.

12.I'm a Brit living in New York. The one that always gets me is the American
need to use the word biweekly when fortnightly would suffice just fine. Ami Grewal,
New York.

13 | hate “alternate” for “alternative”. I don’t like this as they are two
distinct words, both have distinct meanings and it’s useful to have both. Using
alternate for alternative deprives us of a word. Catherine, London.

14. I hate the word “deliverable”. Used by management consultants for
something that they will “deliver” instead of a report. Joseph Wall, Newark-on-
Trent, Nottinghamshire.

15.  The most annoying Americanism is “a million and a half” when it is
clearly one and a half million! A million and a half is 1,000,000.5 where one and a
half million is 1,500,000. Gordon Brown, Coventry.

16.  “Reach out to” when the correct word is “ask”. For example: “I will
reach out to Kevin and let you know if that timing is convenient”. Reach out? Is
Kevin stuck in quicksand? Is he teetering on the edge of a cliff? Can’t we just ask
him? Nerina, London.

17.  Surely the most irritating is: “You do the Math. ” Math? It’s MATHS.
Michael Zealey, London.

18. | am increasingly hearing the phrase “that’ll learn you” — when the
English (and more correct) version was always “that ’ll teach you”. What a
ridiculous phrase! Tabitha, London.

19. | really hate the phrase: “Where’s it at? ” This is not more efficient or
informative than “where is it? " It just sounds grotesque and is immensely irritating.
Adam, London.

20.  Period instead of full stop. Stuart Oliver, Sunderland

21. My brother now uses the term “season’ for a TV series. Hideous. D

Henderson, Edinburgh.
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22. I hear more and more people pronouncing the letter Z as “zee”. Not
happy about it! Ross, London.

23. To “medal” instead of to win a medal. Sets my teeth on edge with a
vengeance. Helen, Martock, Somerset.

24.  Transportation. What’s wrong with transport? Greg Porter, Hercules,
CA, US.

25.  What kind of word is “gotten’’? It makes me shudder. Julie Marrs,
Warrington.

26.  “Oftentimes ” just makes me shiver with annoyance. Fortunately I’ve
not noticed it over here yet. John, London.

CrpaBeJIMBOCTH paJli HEOOXOJAMMO OTMETHTh, YTO HE BCE MPUMEDPHI,
NPUBE/ICHHBIC BBIIIE, SABJSIFOTCS aMepukaHuzMamu. Tak, transportation, gotten u
oftentimes - sto anrmuiickue ciioBa. MHOTHE CUMTAIOT MX aMEPUKaHU3MaMH H3-3a
MPUBBIYKN aMEPUKAHIICB I00ABJISTH K CIIOBAM «JIMIIHKE» CJIOTH, HO transportation
yrnotpeoOsieTcs B anrmiickoM ¢ 1540 r., gotten ¢ 1380, a oftentimes Bcrpeuaercs B
bubmuu koposst SIkosa 1611 roma [42].

CTouT M aHrJIMYaHaM Tak OECIOKOUTHCS 32 POIHOM SI3bIK - PEIlaTh WM.
AHITTUMCKHUIM SA3BIK TpETEpIieBajl HW3MEHEHUS CO BPEMEH MEPBBIX 3aBOCBAHUM.
NmenHno Omaromapst CHOCOOHOCTH — SI3bIKA ACCUMMJIMPOBATh  WHOSI3BIYHBIC
BKpAIJICHHUS aHTJIUHCKHI 00OraTH/ICS M BIOCIEACTBMHM MOJy4us cratyc lingua
franca.

Pa3BuTHe WHTEpHET TEXHOJOTUH H TIOOANMM3aIUsl TIOMOTAOT MPOIIe
o0IIaThCS C TPEACTABUTEISIMUA PAa3HBIX KYJIbTYp - TPOUCXOIUT WHTCHCUBHBIN
MHOTOCTOPOHHUI 00MeH nHpopmanueit. Bce Oonbiiiee mprcyTcTBHE B OpUTAHCKOM
(BIpoueM, HE TOJIbKO B OpUTAHCKOM) CJIOBape aMEpPUKAHCKHUX CJIOB yKa3bIBaeT Ha
TO, 4TO, INOO aMEpUKAHIIbI SBISIOTCS 0O0Jiee KOHCEPBATUBHBIMU U HE KEIAIOT
MOMOJIHST, CBOM BOKAaOyJsAp HHOCTPAHHBIMM CJIOBaMH, JUMOO Ha TO, YTO
KYJbTYPOJIOTUYECKOE, MOTUTUYECKOE UM SKOHOMHUYECKOE BIIUSHUE aMEpPHUKAHIIEB
CUJIbHEE BIIMSHUS, OKa3bIBAEMOI0 Ha HUX U3 BHE. CKOpee BCEero, ’T0 COBOKYIMHOCTh

MIPUYHH.
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Kak Obl TO HU OBUIO, aHTTUUCKUNA SI3bIK OyneT pa3BUBAThCS M JaJIblIE.
Bo3MoxkHO, 3T0 OyIeT NpOUCXOAUTh MOJ BIMSHUEM aMEPHKAHCKOIO si3bIKa. UYTO
MOYKHO CKa3aTh C OIPEIEIIEHHOM YBEPEHHOCTBIO, TaK 3TO TO, YTO IOAOOHBIE

MU3MEHEHUS B SI3BIKE y)KE TIPOUCKO/ISIT.
1.4 OcoGeHHOCTH OPUTAHCKOT0 BAPHAHTA AHIVIMICKOIO A3bIKA

B mupe cymiectByeT MHOXECTBO Bap MAllMid aHTIUMCKOTO SI3bIKA, CAMBIMU
U3BECTHBIMU M3 KOTOPBIX SIBISIOTCS aMEPUKAHCKUM W OpUTaHCKUM. DTU JBE
BEPCHUU BO MHOT'OM P a3 IUYH bl MEX 1y c000i. OHH OTIUYAIOTCS B TP OM3H OIIICH WU,
CJI0BOOOpa30BaH MM, HAMUMCAH UM, TPAMMATUKE U B 3HAYEHHUU MHOTHUX CJIOB. DTO
BAKHO YUUTHIBATh P U3YUYECH MU aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, TAK KaK 3a4aCTyI0 UMEHHO
9TU OCOOCHHOCTHU SIBJISIIOTCS TJIABHOM TP UUMHOW HEJONOHUMAHHUs Yy aHTJIMYaH U
aMep UKaH IIEB.

OnHO W TO K€ CJIIOBO B 3TUX BapHaHTaX MOXKET 0003Ha4yaTh COBEPIICHHO
pas3HbIe Bel. PaccMOTp UM HECKOJIBKO Ip UMEP OB

[Tpumep bl paznuuuii B cioBax OpUTaH CKOTO U aMep MKaH CKOro Bap MAaHTOB

Pycckuit ~ AMepuKaHCKu Bap MaHT bpuraHnckuii BapuaHT
[TeueHb............... Cookie......ooovvvviiiiiiiinin, Biscuit
Metpo.....cccvvenn... Subway..........cooeiiiiin.. Underground
Kaprodens ¢ppu...Fries ...........cooeeiinnnil. Chips
Yuncel................ Chips...c.ovvvviiiiiei, Crisps
OcCeHb.......cvvnn.... Fall.........oooooii Autumn
Taken ............... TaXio.oooooviiiiiiii, Cab
Camorer .......... Airplane......................e Aeroplane
ABTOMOOHITE. .... Automobile....................... Motorcar
[TuBHas, Gap ....Bar.................o . Pab
bapmen............ Bartender......................... Barman
Jlammiouxa ........ Bulb.......oooi, Valve
Juck............... Disk..oooviii Disc
DOKYCHUK ........ Magician................cooeeeenee. Conjurer
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Canderka ...... Napkin..........ooovviiiiiiin.n. Serviette
[Monmunetickutii ...Patrolman; cop.................. Bobby
bunbsipa.......... Pool.....covviii Billiards

B cBsi3u ¢ 3TUM MHe HEOOXOAMMO 3HATh, KaKWe CJIOBa Pa3iNdYaloTCs IO
cMmbicity U nip ousHomeH uio B CIIIA u BennkoOpuTtan uu. 9To BaXKHO HE TOJIBKO JJIS
P OCTOrO OOIICHHSI, HO U JUISl TOTO, YTOOBI N30€XKaTh HEJIOBKUX CUTYAIIUM.

K npumepy, eciu sxenmuHa u3 JIoHqoHa ckaxet xutemo Heio- Hopxka: «I
have left my child's dummy in the pram and his nappy in the boot», orBerom eit
OyJeT JMUIIb 03aa4€eH HbIK B3I, Eciu e KuTenb HL}O—IZOp Ka CKaXKeT el: «You
have nice pants», OHa JIErKO MOXET CUYECTh 3TO OCKOP OJICH UEM.

B Bpurtanuu nerckas cocka HasbiBaeTcs dummy, B Amepuke - pacifier,
NOJITY3H KK B TIEPBOM CIIy4ae - nappies, BO BTopoM - diapers. JIeTckyro KoJsicKy
OpuUTaHIIBI HA3bIBAIOT pram, aMep MKaHIIbl - baby carriage. To, uTo ayist OpuTaHIeB
boot (6araxxHuK), 111 aMepUKaHIIeB trunk.

B uyem e 3akirodaercss NMpUYMHA OTJIMYMA MEXKIY aMepHUKaHCKUM H

OpUTaHCKUM aHTIUUCKHUM. DTO CBS3aHO C UCTOP e Hap OJI0B.
B XVII -XVIII Bekax aHTIMACKUN SI3bIK TMEPEIUIbLI OKeaH Ha Kopabisix ¢
OpUTaHCKUMH KPECThIHAMHM U TP €ICTaBUTEISIMU MEJIKON U cpeHel Oyp Kya3uu.
OnHwu cTanu co3aaBaTh KOJOH MU, Ky/a CTEKaJIUCh JIOIU U3 pa3HbIX cTpaH. Ho mns
TOTO YTOOBI BEIKUTH HAa HOBBIX 3€MJISIX M YCIIEIIHO P a3BUBATHCS HEOOXOANM ObLI
oOmuit s3pIKk oOmeHus. TakuM oOpa3oMm, ObUIO penieHO BHIOpaTh aH MIMUCKUAN
S3BIK.

SI3bIK TOCTENEHHO MEHSUICA, TOJ BIMSHHUEM ObITa JIIONCH, BEAb ¥
KOJIOHUCTOB OBUTH JAPYTHUE TPHUOPHUTETHI, MEHUIUCh MHBIE KAYeCTBA, HEKEIH B
bputanun. Takum oOpa3om OpuTaHCKas BepCHs SBISUIACH CBOEOOpasHOU
KJIACCHKOM, KapKacoM s3bIka. Mcxoas W3 3TOr0 MOXXKHO CHenaTh BBIBOJ, YTO
TJIABHOE Pa3TUINe MEXKIY STUMH BEP CUSIMHU - P OCTOTA.

Kak 1 Bo MHOTHX sI3bIKaxX MUpa B aHTJIMICKOM SI3bIKE UMEIOTCSI JIATHH CKHE

kopHu. Hanpumep, cnoBo castra (sat. "nareps"). JlaHHBIM KOp€Hb BCTp €4aeTcs BO
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MHOTUX Teorpauyeckux Ha3BaHUSAX coBpeMeHHoW bpuranum - Lancaster,
Manchester, Leicester. MI3BecTHBI U TakKe pacnpoCTpaHEHHbBIE CJIOBa, Kak street —
«ynuua» (0T JaTHUHCKOTO BhIpaXeHHUs via strata — «MormieHas gopora») u wall —
«cteHa» (ot vallum — «Bany), wine - "BUHO" - OT jar. vinum - "BUHO"; pear -
"rpyma'" - ot jat. pirum - "rpyima"; pepper - "nepen - ot jar. piper.

B Hacrosmiee Bpemsi B Op UTaH CKOM Bep CUM aHTJIMICKOTO S3bIKa P a3InyaloT
TpU MOJBUAA.

[lepBbIil BapHaHT - ApUCTOKPATUUEKUU. DTO SI3BIK KOPOJICBCKOW CEMbBH,
napJjaMeHTa, IMEHHO OH UCIIOJIb3yeTCsl Ha O(UILIMAIbH bIX P UEMaX, 3ace/laH usX.
OH Tak e UMeeT Ha3BaHHe conservative.

Bropoii - s3b1k 00111€cTBa, KOTOPBIA OBUT MPUHSAT MO CTaHAapTaMm received
pronunciation (RP). Ero apyroe nasBanue - s3pik BBC, Tak kak OoH sBisieTcs
CTaHJIap TOM, B IIep BYyIO odepeap, aius CMU.

W ne Tak naBHoO, Omarojgapsi Monoa&xu, oOpa3oBaiach TpETUH BapHUaHT -
advanced. DTOT BapHaHT CUMTAETCS CaMbIM pPa3BUBAIOIIMMCS U HMEET B cede
pasznuuHble cieHrd. OH O4EeHb CXO0X C aMEPHUKAHCKUM, TaK KaK €ro OTJINYaeT
YIPOILEH HOCTh I'PaMMaTHKHU.

CyliecTByIOT pa3iMuHble MHEHUS Ha TEMY Bap MAllUi aHTJIMICKOIO SA3bIKA.
Kaxaplii HapoJ CTpEeMUTCS BBIICIUTh CBOW BapHAHT KaK JIYUIIWW, ONEPUPYS U

apryMEHTHUP Y MIPH 3TOM P a3IUYHbIMU (DaKTaMu.
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I'JIABA |l. K BOITPOCY O PA3JIMYUAX BPUTAHCKOI'O

U AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTOB AHTJIMFCKOI'O SAA3BIKA

BaxxHBIN acnekT NMpU3HAHUS CYBEPEHHOCTH HAIMOHAJIBHOTO BapHaHTa
JUTEPaTypHOTO S3bIKa - (DUKCAIUs, BBIIBICHUE W KOAW(PUKAINS HaIlMOHaJIbH 01
HOPMBI JTUTEPATyPHOTO s3bIKa. J0 HETaBHETO BPEMEHH B aHTJIMHACKUX CJIOBAp X
aMEpHKaHM3MBI JIMOO BOOOINE HE MPHUBOJWINCH, JTUOO OICHHBAINCH Kak
OTKJIOHEHHWE OT HopMbl. Ho curyanus w3MeHunach. CyliecTBOBaHHe
aMEepUKaHCKOTr0 CTaHapTa MpHU3HaHo naxe cioapsmu Okchopa, a TOM ducie
cnoBapem A.C. Xopu6u «Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current
English». KoHTpacTel Mexay aMEepUKaHCKUM M aHTJIMHCKUM CTaHJ ap TaMU
AHTJIMICKOTO S3bIKa 4YacTo OOHapyXHuBalTcsi u B cioBapsx «Webster's New
Collegiate Dictionary» u « Webster's New World Dictionary».

AMepuKaHCKUI Bap MaHT aH TIIMHUCKOTO SI3bIKA SBISIETCS Ceuac yCTONYUBBIM
TUIIOM  JIUTEPATYpHOM  peud U  XapakTepuzyercs  CHenuPpUUIecKuMH,
CBOMCTBEH HBIMU UMEH HO aHTIulcKoMY sA3bIKYy B CIIIA yep TamMu Ha BCeX ypOBH X
A3BIKOBOM cUCTEeMbl. Ha 3TOM OCHOBaHUU psJl JIMHTBHUCTOB, B TIEPBYIO OYepeb
aMEPUKaH CKUX, MBITAOTCA BO3poauTh Teopuro ['.JI. Menkena. Ho cripaBemimBo
Oyzmer OoTMeTHTh, 4TOo XOTs padora I'.JI. MeHkeHa um ocHOBaHa Ha OOJIBIIOM
KOJIMYECTBE (haKTHUECKOTO MaTep najia, EeHHOCTh COOp aHHBIX ()aKTOB CHMKAET UX
SBHO TEHACHIIMO3HBIA MOAOOP, COMHUTEIbHAS HHTEPIpETAHs IIeJIOro psiia
CIIy4aeB, MPOU3BOJIBHOE U HEHAyYHOE OOpalieHue ¢ S3bIKOBBIMU (DakTamu, 4To,
BMECTE B3ATOE€, HABOJUT HA MBICIIb O TOM, YTO aBTOpP 3apaHee MOCTAaBWII Tep e
co0oii 11eNTb TOKa3aTh CYIIECTBOBAH M€ 0COOOTO aMep MKaH CKOTO S3BIKA.

Mps1 cuntaem HanboJee NPaBUILHBIM YTBEPKACHUE O TOM, YTO aHTJIUUCKUN
SI3BIK - 9TO HAIIMOHAJIHLHO HETOMOTEHHBIH SI3bIK, 00JIaa0NTUi ETMHCTBOM U B TO K€
BpeMsI TIPEACTABIISIONINI COO0M CUCTEMY, COCTOSIIYIO U3 JOCTATOYHO CyBEPEHHBIX
HAIMOHATBHBIX DJICMEHTOB, a aMEPHUKAaHCKUW BapWaHT - 3TO OJHA M3 (opm ero

(G YHKIIMOHUPOBAHUS, oOycioBiieHHass  reorpauyecKuMH,  ATHUYECKUMH,
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HUCTOPUYCCKUMH, KYJIbTYPHBIMH, SKOHOMHUYCCKHUMH, TMOJUTHUYCCKUMU H JPYTHUMHU
YCIOBHSIMH €TO CYIIECTBOBaHHUS M pa3BUTUA. ONpenenuBIIUCh CO CTaTyCOM
aMEPUKaHCKOT'0 BapUaHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, CHOPMYTUPYEM OCHOBHBIC OTITHIHSI
€ro OT OPUTAHCKOTO BapuaHTa. Pa3muyus B aHTJIMICKOM SI3bIKE MOYKHO Pa3C/IUTh
Ha HECKOJIBKO TPYIIIL:

1)  JeKcWuYecKHue pa3udus;

2)  opdorpaduueckue pazauyus;

3)  rpaMMaTHYeCKHE pPa3IHyus;

4)  (dOHETHUYECKUE pa3IHUusL.

CoOBOKYIHOCTh pa0bOT OTHAEIBHO TPOU3HOCUTEIBHBIX OpPTAaHOB TIPH
00pa30BaH MU 3BYKOB peyH. B 1p on3HoIeH uu JTIF000T0 3ByKa pEeUH TP MH UMAIOT TO
WIM WHOE y4YacTHE BCE aAKTUBHBIC IIPOM3HOCUTEIbHBIC OpTraHbl [7]. AKIEHT,
COOTBETCTBEHHO, JIU(PPEPEHIUPYETCS IO OSTHUYCCKOMY, HCTOPUUYCCKOMY U
TEPPUTOPHATLHOMY TPUHIMIY U SBISETCA XapakTepHOH (oHoOIOrnIecKoi
0COOCHH OCTBIO P UM YeIOBEKa, TOBOP AIIETO Ha TYKOM S3bIKE, CJIEI0BATEIIBH 0, UM
001a1al0T HCKITFOYNTENIBH O MATP aH ThI, @ 3HAYUT, OCTaH aBJIUBATHCS HA aKI[EHTE He
CTOUT, TaK KaK J3TOr0 HE TOJpa3yMeBacT TeMaTHKa JaHHOW craThu. Takum
o0pa3oM, JIOTHYHO PacCMOTPETh NAaHHBIM MYHKT Ha KOHKPETHBIX IpHUMEpax.
DOHETUYECKHUE PA3TUYHSL:

1) Hepexo OT OJHOrO IJIACHOro 3ByKa K apyromy: ot [ju:] x [u:], win
aMMUHAIMS 3ByKa [j] (Hanmpumep, ciioBo Stew mMmeeT jaBe TpaHCKpHUmImu: [Stju:]
(Opwut.) m [Stu:] (amep.), OT JOJITOro 3ByKa /a:] B aHTJIMHCKOM BapHUaHTE K JUPTOHTY
[ei] B amepukanckoM (cymecTBuTenbHOe Stratum, rimaromn strafe): ['stra:tem] (6pwur.)
- ['streitem] (amep.), [stra:f] (6pur.) - [streif] (amep.), umm ot [a:] x [ae] (steadfast:
['stedfa:st] (amrm.) - ['stedfaest] (amep.), mepexon rimacHOW w3 AUQPTOHTA B
MOHOQTOHT, HanpuMep B cyddukce - ile (sterile: ['sterail] (anrm.) - ['sterel] (amep.),
anayornaro missile, decile, hostile, tactile 3amena [e] ma nonrwmii [u:] subleutenant;

2)  W3MEHEHHWE JOJTOTHl TacHoro (strong [stroy] (Oput.) - [stro:y]
(amep.). B psine coB ofHOBpEMEHHO U3MEHSETCSI IOITOTA TIIACHOTO M TIPOUCXOIUT

snumuHarus 3Byka [j] (steward: [stjued] (6pwur.) - [stu:ed] (amep.);
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3)  o03BOHUEHHE corjacHoro 3Byka (Strontium ['strontiem] (6pur.) -
['stronshiem] (amep.);

4)  TOsABJIEHHA B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE BTOPHYHOIO YAAPEHHUS C
BOCCTaHOBJICHHEM PEIYIIMPOBAHHBIX 3BYKOB, OCOOCHHO B CIIOBaxX Ha -Or'y wiu -ary/-
ery (stipendiary), mmu 06e3 TtakoBoro (kak B cioBax Stationary, stationery,
strawberry);

5)  mnepenoc yaapenus (Striated: [strai'eitid] (6pur.) - ['straieitid] (amep.),
MHOTI/Ia CONPOBOXKIAIOIIMICS M3MEHEHHEM 3BYKOB (Subcontract: [sab- ken'traekt]
(6put.) - [sab'kontraekt] (amep.), stewardess: [stjue'des] (Opwut.) - ['stu:edis]
(amep.);

6) 0TKa3 OT BTOPUYHOTO yIAPEHHs, HHOIIA C IEPEHOCOM OCHOBHOI'O - KakK B
ciose submarine.,

Mesxay GpUTaHCKUM U aMEPUKAHCKHMM aHTJIMHCKUAM CYIIECTBYIOT pa3jIHyKs B
MPOM3HOIICHUH, KaK IEJIbIX MPEI0KEHUH, TaK U OT/ACIbHBIX CIIOBOCOYCTAHHIA.

B aHrmiickoM si3bIKe €CTh TaKHWe CJIOBAa, B KOTOPBIX MPOU3HOIICHUE CAMUX
AHIJIMYaH U aMEPUKAHIICB OTJIUYACTCS OJHUM, a HHOT/IA ABYMS CIIOTAMH:

CnoBo ask mpousnocutcst [a:SK] B Aurnuu u [esk] - B AMepuke, a CI0BO
dance uuTaercs kak [da:ns] 8 Bputanuu u xak [dens]/ B Coenunennbix [ITarax.

A BOT 3BYK [t] unTaercs kak ciaado aprukyiaupyemsii [d], a ciioBocoderanue
tt, pacmosoKeHHOE B CEpeIMHE CI0Ba, Y aMEpHUKaHIIeB OucHb moxoske Ha [d]. 3Byk
[r] oHu He «rmoTarOTY», KaK 3TO AEIAOT aHTJIMYaHe, CJICA0BATEIBLHO, PeUb KaXKeTCs
6omee )KEeCTKOU U TPyOOi.

WHTOHAIMS ~aMEpPUKAHIICB CO3/aeTCS  PEryIAPHBIMH  [MOBTOPEHHUSIMH:
BOJTHOOOPA3HBIMH, CKOJIB3SAIIMMHU HUIIA POBHBIMH C BOCXOSIINAM -HUCXOSIIAM HITH
POBHO-BOCXOMSAIIMM  3aBepiicHHEeM. B pesyiaprate mnpousBoautcs dddekr
MOHOTOHHOCTH  pPEYd.  bpHTaHIBl  HCHONB3YIOT  OOJBIIOE  KOJHYECTBO
MHTOHAIIMOHHBIX MOJIEJICH, a aMEPHKAHIIBI HCTIONIB3YIOT B PEYH BCETO JBE - POBHYIO
u Hucxonsmyw. B mocineanue roael Ha QoHeTuky sizbika B CIIA Bc€ Oombliee

BJIMSIHME OKAa3bIBA€T UCIIAHCKUH SI3BIK.
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Pasnmuuns B JIEKCHKE - 3TO IJIaBHBIM 00pa3oM pe3ysbTaT TOrO, YTO peabHasl
KU3Hb AMEPUKAHIICB BEChMa CHIIBHO OTJIMYACTCS OT )KM3HH aHTIndaH. Ciieayromnuii
OYCHb BYKHBIN (PaKTOP - 3TO BIUSHUE PYTHX HAPOJOB U UX S3BIKOB Ha aHTJTUHCKHUIA
B CIIIA. Haubonee Becomoe BiMsiHHE, 0COOCHHO Ha IOr0-3amajie CTPaHbI, OKa3all
UCIIAHCKUU SA3BIK W MCMAHCKUM HapoJ. EcTh cioBa, mupoko ynotpedssiomuecs B
CIIA, HO WX, HampWMep, Bbl HHKOI/IAa HE YCIBIIIUTE B BeaukoOpuTaHwu, |
HAa00OpOT. A KOIJia Bbl pa3roBaprBacTe ¢ COBPEMEHHBIM aMEpPUKAHIIEM, MOXCTE
yCIBIIIATh AHMVIMACKKE CJI0Ba, JaBHO BbIIIeANIME H3 obuxona. Jlekcuko-
CEMaHTHYCCKUE PA3TUIMS:

1) amepHUKaHU3MBI, HE UMEIOIIUE JIEKCHIECKUI COOTBETCTBUN B OPUTAHCKOM
BapHaHTE SI3bIKa M, MMOITOMY IMEPEBOJUMBIC OMKMCATEILHO, HAIPHUMEP, B CIOBape
XopHOu HaxoauM: StOCK-Car - «kene3HOAOPOKHBIN BaroH ISl IEPEBO3KU CKOTAY;

2) aMepHKaHHM3MbI, HMEIOIIME B OPUTAHCKOM BapUaHTE DKBHBAJICHTHI:
shorthand (6pur.) - stenography (amep.) -cteHorpaduct, shorthand typist (opur.) -
stenographer (amep.)- crenorpadus, flat (6purt.) - apartment (amep.) - KkBapTHpa,
leader (6pur.) - editorial (amep.) - mepenoBas crarpes, railway (6pur.) - railoroad
(amep.) - sxenesnas gopora, ugly (6pur.) - homely (amep.) -nekpacussiii, luggage
(6bputr.) - baggage (amep.) - Oarax, autumn (oput.) - fall (amep.) - ocens.
AMEpUKaHCKUIT BapHaHT MOXET HMMETh OoJiee pa3rOBOPHYIO OKPACKy, YeM
OputaHckuii: test (Opur.) - tryout (amep.) - ucmeiTanue, picnic (6pur.) - cookout
(amep.) - mukHUK, t0 modernize (Opwur.) - to update (amep.) -MonepHU3UPOBATH, tO
ease (Oput.) - to let up (amep.) - ociabuWTh, WU SBIATHCS IBPYEMU3MOM IIO
OTHOIIICHUIO K HEHTpaJbHOMY OOIIeaHTIuiiCKOMyY CJIOBY: mortician (amep.) -
undertaker (o6meanrin) - rpodosmuk, casket (amep.) - coffin (obmeanri) -rpo0,
beautician (amep.) - hairdresser (oGmieanrir) - gaMckuii mapukmaxep. M3BecTHBI
clyyau, Korja B psije Apyrux crpaH, Takux kak OPI', ABcrpus, SAnonus, Obuin
3aMMCTBOBaHBI MIMCHHO aMEpUKAHCKHE, a He OpUTAaHCKHE CJIOBa, HarpumMep: station-
wagon, a He estate car. ITogqoOHOe sABIEHHE MOXHO OOBSICHUTH HMCHOJH30BAHUEM
AMEPUKAHCKOTO0  TEXHWYECKOTO  OIbITa, MPOHUKHOBECHHEM  aMEPUKAHCKOH

TE€XHOJIOTUHU U PACUIUPEHUEM PHIHKOB CObITA aMEPUKAHCKOW MPOMBIIIUIEHHOCTH;
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3) aMepUKaHU3MBI - CJIOXHBIC CJIOBA, OTIIMYAIOIIME OT CBOMX OPUTAaHCKHUX
SKBHUBAJICHTOB OJHUM W3 KoMIToHeHTORB: shareholder (6pur.) - stockholder (amep.) -
akiponep, postman (oput.) - mailman (amep.) - mouransoH, tram-car (6purt.) -
streetcar (amep.) - TpamBaii, Shoelaces (0pwut.) - shoestrings (amep.) - mHYpKH;

4) aMepUKaHU3MBI - YCTOWYHMBBIC CIIOBOCOYCTAHHUS, B KOTOPBIX 3aMEHEH OJIUH
KOMITOHEHT Ipu 001iem onopHoM ciioBe: steamer headline (amep.) - banner headline
(6pur.);

5) onuHAaKOBBIE IO (hopMeE CI0BA, Y KOTOPHIX HET COBIAIAIOIINX JICKCUICCKUX
snauyeHwuii: billion (amep. mumimapa, Oput. Owiron), dresser (amep. TyaleTHBIN
CTOJIMK M OpHT. KyXOHHBIH CTOJIMK) WM Jake cCMbIcoBou cBsizu: muller (Opwr.
MECTHK, CTYIKa M aMep. 3ayMYHBbBII YeJIOBEK, JJFOOUTETh PAa3MBIIILIATS);

6) mosiBJIeHHE JOIMOJHUTEIBHOTO 3HAUEHHUS: CJIIOBO Stateroom B OpuTaHCKOM
BapHaHTE 03HAYAET «OT/EC/IbHAS KaloTa Ha Kopaliiey; a B aMePHUKAaHCKOM IOJIydaeT
JIOTIOJTHUTENIPHOE 3HAUCHHUE «KYIIC KEJIe3HOI0POKHOI0 BaroHa», y ciosa Student B
aMEpUKAHCKOM BapHaHTE MOSBISIETCS BTOPOE 3HAYCHHE: «IIIKOJIBHUKY;

7) aMepUKaHU3MbI, KOTOpPbIC SIBJISIOTCS TAKOBBIMH IO IMPOUCXOXKICHHIO,
Harnpumep, SKunk - ckyre, prairie -pepwust, Wigwam - Bursam, moccassin -MOKacHH.
B kadecTBe OCHOBHOTO KpUTEpHUsS I OTHECEHHS] WX K aMepUKaHW3MaM
UCTIONB3yeTCS HE apeajq caMoro CcJjoBa, a apeajx ero JeHoTara. bpuio Ol
HETIPaBUIBHO YUYWTBHIBATh TaKHWE CJIOBA IS JIOKA3aTEIbCTBA MMEHHO S3BIKOBBIX
pa3Inyum.

Jpyroii HeMaJoBakKHBIN YPOBEHb, HA KOTOPOM MPOUCXOIAT IPeoOpa30BaHUs
- TpaMMaTHYeCKHWW - pas3au4ds B JIAaHHOM AacCIeKTe SBISIOTCA HE MEHee
NOKa3aTeIbHBIMKU. | paMMaTWYeCKUEe pa3iidyMss B OCHOBHOM  CBOJISTCS K
O0COOCHHOCTSIM YIIOTPEOJICHUS TJIaroJIoB, IPEJIOTOB U HApEUHii:

1) teHmeHuus K wucmonb3oBanuto riaronoB Will, shall xak B 3HaueHumn
MOJIaJILHOTO, TAaK M BCIIOMOTaTeIILHOTO ¢ MECTOMMEHHEM JTF000TO0 Jintia. B Amepuke
BcriomorarebHbld Ttaron Shall 3amensitor will, xoTopwiii, B cBOrO ouepenp,

3amensercs ¢popmoil gonna. B pasroBopHoM BapuaHTe gonna ymnotpedsieTcs: Kak
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going to. Taxxe co BceMU JIMIIaMHU HHOTa UCToNb3yeTcs popma do (She don’t need
that);

2) oOpa3oBaHHE BOIPOCUTEIIBHO-OTPHIIATEIbHON (hOpMBI TJiarona to have c
noMolipo rmaroja to do: Do you have spare parts? (Ectes nu y Bac 3amuactu?). |
don’t have any time to do it. (Y MeHs HET Ha 3TO BpeMeHHu). B Aurimmu nogo6Has
KOHCTPYKIHS BbIpa)kajia Obl OOBIYHO TPOUCXOJIAIISE NEUCTBHE W T€ K€ (pa3bl
umenu Obl 3HaueHue: Beerga i y Bac ecth 3anacHble yacTH? OOBIYHO Y MEHS HET
Ha 3TO BPEMEHU,

3) ynotpebnenue BMecto dopm Present Perfect u Past Perfect ¢popmer Past
Simple: He just called me up. Bmecto He has just called me up; | already spoke to
him. Bmecto | have already spoken to him;

4) B 00beKTHOM MH(GUHUTHBHOM 000POTE MOCIIE IITaroj0B MPUKa3aHUs OTKa3
ot riarona to be, 4yro He cBo¥cTBeHHO OpuTaHcKkoMy Bapuanty: He ordered the
circuit closed. Bmecto He ordered the circuit to be closed;

5) ynoTpebiieHre B MPUIATOYHBIX JOMOJHUTEIBHBIX MPEATOKCHUIX (HOPMBI
KOHBIOHKTHBA HACTOAIIETO BPEMEHU BMECTO aHAIIUTUYECKUX (POPM, CBOMCTBEHHBIX
opurtanckomy Bapuanty: He suggested | make a draft. smecTo He suggested that |
should make a draft. Otka3 amepukaHIleB OT aHATUTHYCCKUX (POPM YCIOKHSICT
MOHUMAHUE COJICPIKAaHUs, OTChIIACT K KOHTEKCTY, Hampumep, npezioxenue It is
important that we do that regularly moxeT o3nadars: Basicro, umo mol denaem 3mo
Ppe2YIAPHO.

6) cokpaieHue coro3a SO that B mpuaaTOYHBIX MPEMIOKCHUAX IICIH 0 SO:
We drove slow so he could get a good view of the town emecmo We drove slow so
that he could get a good view of the town. (Met exanu meonenno, umobvr on moe
Xopouio ocmompems 20poo.

Kpome Toro, B amepwkaHCKOM pa3rOBOPHOM BapHAHTE YETKO BBIPAKEHO
TaKOE HampaBJeHUE aHTIHHCKOro Tiarona to do, kak mocreneHHas 3aMeHa (POPMBI
TpeTbero Jjura does ¢popmoii meporo u Broporo juia do. ITo sBICHUE OTHOCHTCS
U K oTpuuarenbHoi popme storo riarona. Ho nureparypHoit HopMoil BCE Takxke

ocTaeTcs ynoTpedJieHUe 3TOro riiaroiia B TpeTheM Jimiie - dOes.
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Tak ke B aMEpPUKAaHCKOM BapUaHTE AHTJIHMICKOTO SI3bIKA HE HCIIOJIB3YETCS
should mocne Takux rmaronos, kak require, insist, demand u apyrux MOXoXKuX,
Hanpumep: «I demanded that he apologize» Bmecto «l demanded that he should
apologise» B OpUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIUNUCKOTO SI3bIKA.

HekoTopsie HenpaBHUIbHBIC TIArojbl (HanmpuMmep, Takue kak to spoil, to burn)
B aMEPHUKAHCKOM BapHaHTE aHIVIMHCKOI'O SI3bIKAa CYMTAIOTCS MTPABUIIBHBIMH.

B amepukaHCKOM M OpUTAaHCKOM BapUAHTAX AHTIIMHCKOTO SI3bIKA ApTHKIIH
yrnoTpeOsroTess mo-pasHoMmy. Hampumep, «to / in the shop» B amepukanckom
BapuaHTe, B TO BpeMs Kak B OpuTaHckoM «to / in shopy» 6e3 apTukiis.

Yacto B OpUTAHCKOM BapHAaHTE AHTVIMHCKOTO SI3bIKa B OJHOM U TOM K¢
BBIPOKEHHHM BMECTO OJIHOTO MpPEJIOra MCIONB3YIOT JAPYrod, Hampumep, «on the
prom / on promy» BMECTO «at the prom / at promy, «on an avenue» BMECTO «in an
avenuey.

Hekotopbie  ycTOHYMBBIC BBIDOKEHHS B  aMEPUKAHCKOM  BapHaHTE
AHTJIMHACKOTO S3bIKA MOJIYYar0T H3MeHeHue. HampruMep, ameprukaHel MOXKeT cKa3aTh
«take a drink / a drink» BMecTOo «have a drink / a drinky. Cnoxnas dopma «don't
need toy» ucnonv3yemcs BMECTO «needn'ty.

[Tpunararenasusie SIOW u real ynorpe0OistoTes Kak Hapeyws:

He likes to drive slow (emecmo slowly).

She’s real nice (BmecTo really).

Ecnu 3aTpoHYyTh MHOXKECTBEHHOE WYHCIIO TJIaroja IpU COOUPATEIHHBIX
YUCITUTEIBHBIX, TO AMEPUKAHIIBI YIOTPEOISIOT MX HE TaK OXOTHO, KaK OpUTAHIIBI.
Hanpumep, the audience were (nmy6muka Obumn), the government have
(MpaBUTENBCTBO UMEIOT).

[ToMrMO KOHTEKCTa PAaBUILHOMY TOHHMAHHUIO IMMOA00HBIX TPAaMMaTHUECKHUX
aMEPUKAHU3MOB CIIOCOOCTBYET HAIMYHE 3aISITON, KOTOpask OOBIYHO CTABUTCS TIEPE]]
MPHUIATOYHBIM TPeUIOKECHHEM pe3yibTaTa: The train arrived in time, so | had not

long to wait. - TToe3 mpuOBLT BOBpeMsI, IO3TOMY MHE HE MPHIILIOCH JIOJITO JKaTh;
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Yacto B s3bIKE BCTPEUAOTCS MOP(OJIOTHUCCKUE aMEPHKAHU3MBI, C
MOJU(DUITIPOBAHHBIMU OKOHYaHUAMU: StOrey, MH. 4. storeys (Opwur.); Story, MH. u.
stories (amep).

UTto KacaeTcsi BpEMEH IJ1arojioB, TO CYIIECTBYET ONpeIeSICHHAs pa3HUIIa B UX
ynorpeOnennn. Hampumep, amepukanenr Bmecto Present Perfect wmoxer
ucrojb3oBaTh Past Simple.

Yame Bcero OCHOBHOW BKJIaJ| B MTHOpUpPOBaHHWE BpeMeH Tpymmbsl Perfect
NP UIKUCHIBAIOT MMMUTPAHTaM W3 TEX CTpaH, KOTOPhIE B CBOEM S3BIKE HE
UCIIOJIE3YIOT COBEP IIICH HbIC BpEMEHa 110 TP UYUHE UX OTCYTCTBHS.

Ecnu B3sTh B MpUMEp THIIMYHOTO aHTJIOTOBOPSIIEr0 aMepHUKaHIla, TO OH
BOCTIONIb3yeTcss MeHHO Perfect, T. K. Apyroi BBIOOp cliellaeT BBICKAa3bIBaH e
JIBYCMBICJICH HBIM WJIA HEITOH SITH bIM.

YpoBenb croBooOpaszoBanusa. Eciam paccmaTpuBaTh pPacXOoXKISHUs Ha
JTaHHOM YPOBHE, TO MOKHO OTMETUTB, YTO B OpUTAaHCKOM Juajiekre cypukc "-
ward(s)" ucrnonb3yetcs B Buje "-wards”, a B amepukadckoM - '-ward". Hamp umep,
forwards, towards, rightwards u Tak manee. bonee Toro, y Bepcuu amepHUKaHIICB
Yale UCTHOIb3YETCsl CIIOBOCIOKEH €, TEM CaMbIM TP OBOILIMP YSI MOSBIICH € HOBBIX
cioB. B Gputanckom Bap maH TE Mp U 00pa30BaH MM CIIOBOCOYETAH Ui, BKITIOUAIOIIX
CYIIECTBUTEIBHOE - MPEIMETa W TJIarojl, TOBOPAIIEM O Ha3HAYCHHH JIaHHOTO
peaMeTa UCTOJIb3yeTcs Iep YHIuM, a aMepUKaHIIbl TP OCTO COEAMH SOT TJIaroil C
CYIIECTBUTEIHH bIM.

Ecnu paccmatpuBaTh CTPYKTYpY JaHHBIX JABYX Pa3HOBUIHOCTEH OIHOTO
S3bIKa C TOYKH 3pCHHS MYHKTyalluu U cUHTakcuca, To Takxke MOXHO 3ameruts
ompenaeNeHHble 0co0eHHOCTH. Takum o0pa3om, Korjga B OpHUTaHCKOM BapMaHTE
dbopmup yeTcss mUCbMEHHas BexinBas Gopma obopameHus Mr, Mrs uinu Dr, To
TOYKA HE CTAaBUTCS, B OTIWYHE OT aMepHUKaHCKOro. boyiee TOro amepHuKaHIIbI
ynoTp e0JsII0T ABOMH O anocTp o, a OpuUTaHLIbI - OJIUH AP H bIH.

Kacaemo cTpyKTyp bl caMOTo Mp eJI0KEHHS B TIEJIOM, TO M 37I€Ch HaXOIATCS
pasmuumsi: B AMep ke Hap e4us CTaBsIT Yalle BCETO B CEP CNUHE TP €JJI0KEH Usl, YTO

HC IIPHUHATO ACJIATh B Bp HTaHHWH, TAC HAP CUMUA pacCliojJararoTcs 1mociic riiarojaos.
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Taxxe oTiMyaeTcs cTp yKTypa abOpeBuatyp: y OpuTaH IeB OH U NUIIYTCs 0€3
TOUEK, a y aMep MKaH LIEB - TIOCJIe a00Op €BUATYpP CTABSITCS TOUKH.

Doctor (0oxmop ) = Dr (BrE) = Dr. (AmE)

Kilogram (kunoep amm) = Kg (BrE) = Kg. (AmE)

Pacxonstcss cmocoOsl o0o3HaueHust gar. [lo crangapTy OpHUTaHCKOTO
BapHMaHTa U3HAa4YaJbHO CTABUTCS JI€Hb, TOTOM MECAILL U rof] 0€3 KaKux-I1u0o 3HaKOB
NpenuHaHusl, a y aMepHUKaH CKOro - MECSI, IeHb U Yepe3 3alsTyl0 CTABUTCS TO/I.
Ecnu ucnonb3yercs HeopuIMaIbH bl CTUIL OOIIEH U, TO AAThl COKP allaloTCs 10
Ha3BaHMs MecsleB. To ecTh Jaxe Ha TakoM YPOBHE IPOCIEKUBAIOTC
BUJIOM3MEH €H Ul

Kpome Toro, GOJBIIMHCTBO YCTOMYMBBIX BbIpaKeHUM B amepukanckom
aHrauickoM TpaHchopmupyrores. Tak, Hampumep, aMmepuKaHel] CKaXeT
«takeashower» Bmecto «haveashowery.

Taxke npunaratenapHbie Slow, real moryt ymorpebmstbes B kauectBe
Hapeuus - «He likes to drive slow» (a n e «slowlyy), «She’s real nicey (HO ne
«really»).

Crnenyer Taxxe 0OpaTUTh BHUMAaHKE HAa Pa3HUIlY HAMMCAHUS MHOTHX CJIOB B
bputanuu u CIIA [kpatk. cip]. Opdorpaduueckne oTInyIus:

1) ymporieHne HAImHCAaHUS CJIOBa, C OTKA30M OT HEMPOW3HOCHMBIX OYKB:
labour - labor, colour - color, programme - program, often — ofen;

2) mepecTaHOBKa OYKB IO CPaBHCHHIO C OpHTaHCKMM BapWaHTOM: Centre -
center, theatre - theater.

American variant IlepeBox Ha pycckuii British variant

Aluminum Anmomunutl Aluminium
Color L{sem Colour
Flavor Bxyc Flavour
Honormmm Yecmo Honour
Plow Inye Plough
Traveler Ilymewecmeennux Traveller
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Bo3moxxHO coueranue paznuuuii, Hampumep, GoHeTHuYeCcKruil 1 Mop¢osoro-
opdorpadpuueckuii amepukanusMm. [marom stanch (staunch (Oput.), umeer B
aMEpPUKaHCKOM M OpHUTAHCKOM BapHaHTaX OJHO W TO € 3HaueHUE («OCTAaHOBUTH
TEUEHHE, 0OCOOCHHO KPOBW»), JBa BHJIa HAITMCAHUS ¥ TP BHJIa IPOU3HOILICHUS.

Paznuuus atu B 60mb11eil Mep e sBisitoTcs 3aciayroid Host Babcrepa, koTop biit
B CBOE Bp €M BBEJI B aMEP MKaH CKUW aHTJIMMCKUM [P aKTUKY H allCaH Usl -eI BMECTO
-re; -or Bmecto -our u op . Hampumep . meter (memp ), center (yen mp ), favor
(ycayea), theater (meamp ), honor (wecmo), labor (mp yo). Kpome Toro, connection
eémecmo connexion (ceés3v), check emecmo cheque (uek), story emecmo storey
(amaoic), jail emecmo gaol (miop bma) u m. 0.

Kak MbI yxe yOenuianch, pas3audus MEKAY Op UTaHCKUM U aMep MKaH CKUM
BapHaHTAaMH aHTJIUICKOrO S3bIKa BEChbMa 3aMETHBI, M C KaXJIbIM TOJOM HX
HaCUMUTBIBaeTCs BCE 00bIIe M O0JbIe. [103TOMy Y MHOTHX CTYJICH TOB BO3HHKAET
BOIIP OC: KaKOW SI3BIK HYKHO M3y4aTh - OpUTAH CKUI WIIH aMep MKaH CKU?

[IpuBenem HeOOMBIITON TPUMED

AmepuKaHcKas Bep cus

- How are you?

- Well.

- Will you go to the cinema?

- No.

bp uman cras eep cus

- How yadoin'?

- Good.

- Gonna go to the movies? - Nope.

Ha pmanHOM mpuMmep BHIHO, Kak pa3IMYaloTCs JICKCHYECKHE U
rpaMMaTHYECKHE XapaKTEPHUCTUKU MPHU OJHOM M TOM K€ CMBICIOBOM 3Ha4CHHUHU
KOHTEKCTa. boiee Toro, xorjga d4enoBeK pemaeT Ui ce0s HadaTh W3YYCHHE
AHTJIMICKOTO sI3bIKa, TO BCE Yallle W Yalle Nep e HUM TosBisseTcs auiemMma: [1o

KakoMy nyTu cTouT uaTu? Kakoil u3 Hux siBisierca Hanbosee npaBuibHbIM? B ueM
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K€ 3TH JIBa BapUaHTa MOXO0XH, & B YeM HaOJI0al0TC OTJIMYKS, KaKOBa CTEIEH b
Takoi nuddepeH nuanumn?

MHorve  poOCCUWCKHE  JMHTBUCTBI M  MPENOJABATENd  CUYUTAIOT
«MPaBUWIBHBIM» SI3BIKOM OpPUTAHCKHUM BapUaHT, TOYHEE, Ty €ro 4acTh, KOTOpas
Ha3bIBACTCSl «MPHUHSTHIM cTaHIapT». Ho myist Toro 4roObl MOHUMATH pa3HbIC
BapHUaHTHI 53bIKa, €r0 JAUAJIEKTHl U OCOOCH HOCTH, HYXHO OOy4YMThCA ISl Havasa
npaBUIbHOMY  0a30BOMYy  aHIJIMHCKOMY. UYenoBek, XOpOIIO  3HAIONIUN
KJIACCUYECKUM aH INTMUCKUU S3BIK, HUTAE HE MPONAJIET U JIOCTATOYH O JIETKO CMOXKET
NEPECTPOUTHCS U OCMBICIIUTh JIPyTHe MOJUQPUKAIMU S3bIKa, €CIH ITO Oyner
HEe00XOIUMO.

Haunnate ¢ OpUTaHCKOr0 aHTIUNCKOIO CIEAYET €Ille U MOTOMY, YTO 3TO
HauOoJiee TONHBIM M OoraTelil s3bIk. [ pamMMaThka B aMepMKaHCKOM BapHUaHTe
3aMETHO YNpOIlEeHa M0 CPaBHEHUIO C OpUTaHCKON. bpuTaHCcKkuil BapuaHT sI3bIKa
O6onee ckpynynesHbii. CamMu e aMepHUKaHIIbBl C TPENEeTOM OTHOCATCA K
OpHUTaHCKOMY BapHMaHTY A3bIKA.

[lonBons UTOTM MOXHO TOBOPUTH j HEKOW BapHATHUBHOCTH aHTIUHUCKOTO
A3bIKa, TMPOSIBISAIONIEHCS dYepe3 oOpa3oBaHHWe OUATCKTOB, B Hamiem ciyyae -
aMEPUKAHCKOI0 ¥ OpHUTaHCKOTO BapHUAaHTOB aHTJIMHCKOrO s3bIKa. [IpwuuwHoM
ABIIIETCS, TPEXKIE BCEro, HCTOPHYECKUE MPEANOCHUIKH, (PYHKIIMOHHUPOBAaHUE
S3BIKOBOM CHCTEMBI B Pa3NUYHBIX OOJACTSAX 3HAHUW Ha Pa3HBIX TEPPHUTOP USIX.
EcTecTBEeHHO BCE ATO MPOSBISETCS Ha Ka)XJIOM YPOBHE SI3bIKa - (DOHETUUYECKOM,
rpaMMaTUYECKOM U TaK Jajnee u B urore kaxaplii AMaNEeKT U Bap UaHT P UOOp eTaeT
CBOM XapaKTepHble OCOOEHHOCTH U cBoicTBa. CerogHsi aMepuKaHCKUn
AHTJIMMCKUN - caMblil, TOXkKaIyW, pacip OCTPaH €HHbIN SI3bIK Ha 3eMHOM 1ape. OH
SBJISIETCS. OCHOBHBIM si3bIkoM oOmeHusi B CeBepHoid u IOxHoi Amepuke, B
ctpanax LlenTpanbHoi AMepuku u B Kanane. AMepuKaH CKUiA aHTJIMACKAM CTal
SI3bIKOM Kp YITH €UIIIer0o MeXHalnuoHanpHoro ousHeca. Ha nem obmarorcs 80 %
monaet B mupe. I HecMOTps Ha TO, 4TO BO3HHUKAE€T MHOIO CIIOPOB HACYET TOTrO,
KaKOM K€ BCE-TaKH S3bIK «IIpaBUJIbHBIIN»: OpUTAaHCKUI WM aMepMKaHCKUd, 00a

OHH, 0€3yCIIOBHO, UMEIOT MPABO Ha CYIIECTBOBAH €.
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Kpome Toro, ganuslii 0030p MOKa3bIBa€T, YTO OCOOCHHOCTHU JIUTEPATYPHOIO
s3bika CIIIA, MO3BOJISIIOT CUMTATh €70 PABHONPABHBIM HAIIMOHAJBHBIM CTAHIAPTOM
€IMHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA. DTO SIBJISICTCS BaXKHBIM KaK C TEOPETUYECKON TOUKHU
3peHHsl - JJIs JIMHTBUCTHKWA M COIIMOJIMHTBUCTUKHU, TaK W HAa TPAKTUKE - TPH

ImpernoJaBaH U U3YyYCHUHN AHTJIMKUCKOTO SI3BIKA WU B pa60Te MNSPEBOAINKOB.

2.1 Paznu4usi Mexay OPMTAHCKHM U AMEPUKAHCKUM BapUAHTAMH

AHIJIMICKOIO SA3bIKA HA NpuMepe poHeTHKH

Kypc Haubonee cymiecTBeHHBIE pa3iudus MEXIy OpHUTAaHCKUM U
aMEPUKAaHCKMM BapHaHTaMM aHTJIMHCKOTO sI3bIKa MPOUCXOAT Ha (OHETHUYCCKOM
ypOBHE, @ UMEHHO Ha CETMEHTHOM, aKIICHTHOM M MHTOHAIIMOHHOM YPOBHSX.

B OpurtanckoM aHITIMHACKOM CYIIECTBYET TaKoe IMOHATHE, Kak Received
Pronunciation (RP), 4To 3HaYuT «HpUHATBHIA B BBICIIEM 0OIIecTBe». Hopmoii ke
aMEpHUKaHCKOI0 BapHaHTa aHTJIMHCKOTO si3bika cuntaeTcst General American (GA).

UpesmepHast Hazanu3aiusi aMeprUKaHCKON pedr — caMoe IPKOe OTIUYHE IBYX
BapUaHTOB aHIJIMICKOTO s3bIKa [2, ¢. 11]. Hazanuzamusa — «npuoOpereHne 3ByKOM
(rmaBHBIM 00pa30M TIJIACHBIM) HOCOBOT'O TeMOpa BCIIEICTBUE OMyCKaHUS HEOHOM
3aHABECKA M OJHOBPEMEHHOI'O BBIXOJa BO3AYIIHOW CTPyH dYepe3 pOT U HOCH
[BypoBa]. B amMepuKkaHCKOM BapHaHTE AHIJIMICKOIO 3TO SBJICHHE IOJYYHIIO
Ha3Banre American Twang [2, c. 11].

B RP 3ByKk [r] mpou3HOCHTCS TOIBKO TIepe ] TacHpIMU. Ho B aMeprkaHCKOM
CTaHJApPTe ATOT 3BYK MPOU3HOCUTCS BO BCEX IMO3UIUAX, TAKUM 00pa3om, 3BYyK [r]
IPOM3HOCHUTCS Be3e, rie numercs Oyksa I [2, ¢. 11]. Tloaromy Takue cioBa, Kak
car, girl, morning amepukanipl npomsHecyT kak [Ka:r], [gs:rl], ['mo.rnmy/, a
Oputanibl ckaxyT [Ka./, [93:1], ['mo.nm].

[IpousHomIeHWE TIACHBIX B aMEPUKAHCKOM W OpWUTAaHCKOM BapHaHTaXxX
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA TAKXKE OTIIMYAeTCs. Tak, B aMEPUKAHCKOM SI3BIKE BCE TIIACHBIC
pHOOpETAIOT Ha KOHIE 3BYK [r], B TO BpeMs kKak B OpPHTAHCKOM aHTJIMHCKOM
TJIACHBIC MTPOU3HOCATCS YnCTO, O3 mpu3BykKa [r] [2, c. 11].
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OpHoil u3 cnenupuYecKux 4epT aMEepUKAHCKOTO MPOM3HOIICHHS CIEAYyeT

OTHECTH TAaK)Xe MPOU3HOIICHHE coriacHoro 3Byka [t]. Eciam oH crout mexmy

IJIaCHBIMHM, TO OH O3BOHYaercs. [loaToMy 1yl aMEepUKaHCKOW pedyr XapaKTepHa

OMOHHUMHYHOCTh TAaKMX CJIOB, Kak Writer u rider; latter u ladder. Ilepsas napa cioB

NpOoM3HOCHTCS Kak ['rarda], a BTopas mapa kax ['leda] [2, c.14].

B amepukaHCKOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET 3BYK [D]| U OOJBIIMHCTBO

CJIOB, COJIEPIKAIIUX ITOT 3BYK, aMEPHKAHIIbI IPOU3HOCAT cO 3BYKOM [a:/ [10, c.34].

Hanpumep:
RP GA
Dog [dvg] [da-g/
Hot [hot] [ha:t]
Wash [woy] [wa./]

HexoTopsie ciioBa npousnocstes co 38ykom [2.] [10, ¢.35]. Hampumep:

RP GA
Foreign ['form] ['fo.rm]
Orange ['ormds] ['0.rmds]
Warrant ['wor(2)nt] ['wo.r(2)nt]

Oxono 8% cIIOB B aMEPHKAHCKOM CTaHIapTe MPOU3ZHOCITCS ¢ AUGTOHTOM

[ov]. Kak npaBuio, 3T0 3anMcTBOBaHHBIE CiioBa [2, ¢.16]:

RP GA
Cognac [‘konjcek] ['kovnjeek]
Rossini [ro'si:ni] [rov'si:ni]
Yoghurt ['jrgat] ['jovgat]
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B OpuranckoM ctanaapre, B Ciay4yae €clid clloBa coepkaT B opdorpaduu

OyKBYy a, a MocClie Hee NHINYyTCsA 2 COIJacHBIX, 3a HCKIIIOYeHHEM OYKBBI |,

IPOM3HOCATCS CO 3BYKOM [a:/. B amepukaHCKOM jKe CTaHAapTe Takue CJIOoBa

HPOU3HOCATCS CO 3BYKOM [ee/ [2, ¢.18]:

RP GA
Ask [a:sk] [cesk]
Aunt [a:nt] [cent]
Class [Kla:s] [klces]
Dance [da:ns] [deens]
Glass [gla:s] [glees]
Last [la:st] [leest]

B Aurmuu ciosa tune, duty, new npousHocstcs co 3BykoMm [ju:]. B AMepuke

’Ke ITOT 3BYK 3aMeHseTcs Ha 3BYK Oe3 [j] [2, ¢.19]. Hanpumep:

RP GA
Assume [2'sju:m] [o'su:m]
Duty ['dju:ti] ['dutr]
Few [fiu] [fu:]
New [nju.] [nu.]
Tune [tiu:n] [tun]

OmHako B Hayaje CJIOBAa W TIOCIE COYCTAHUS COTJIACHBIX 3BYK [ju:]

COXpPaHACTCA B obounx BapHaHTax.

B amepukanckom cranmapre 3Byk [h] mepen 3Bykom [j] omyckaercs.

Hanpuwmep:

RP

GA
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Huge [hju.ds] [ju:ds]
Human ['hju:man] [ju:man]
Humour ["hju:ma] [ju:ma)

Taxoke mocie [Sp] onmyckaercs 3Byk [t]:
RP GA

Clasped [Kla:spt] [kla:sp/]
Crisped [krispt] [krsp]
Grasped [gra:spt] [gra:sp]

B GA 3Byk [d] He mpousHocuTCs B TeX ciydasx, korga B RP mpousHocutcst

[nd], [nds], [Id]. Hanpumep:

RP GA

Old [ould] [oul]
Winds [wrndz] [winz]
Wounds [wu:ndz] [wu:nz]

Ecnu Ha mucbMe B mocnegHEM CJIOTE CIIOBO COIEPKHUT OYKBY I, TO oHA HE

IMPOU3HOCHUTCA:
RP GA
Directly [di'rektlr] [di'reklr]
Plenty ['plenti] ['pleni]
Twenty ['twenti] ['tweni]

CnoBa Ha —ization B OpUTaHCKOM CTaHIapTE MPOU3HOCATCS ¢ AU TOHTOM [ai],

a B aMEpUKAaHCKOM CTaHJapTe ¢ TiacHbM 3BykoM [i] [2, ¢.20]:
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RP GA
Americanization [2, merikonar'zer/(o)n] [2, merikanr'zer/(o)n]
Civilization [.siv(a)lar'zer/(o)n] [.siv(@)lr'zer/(o)n]
Colonization [ kolanar'zer/(o)n] [ kolani'zer/(o)n]
Mobilization [, maubilar'zer/(o)n] [, maubilr'zer/(a)n]
Organization [.0:g(2)nar'zer/(o)n] [.0:g(@)nr'zerf(o)n]

MHOrocCII0KHBIE CJIOBA, KOTOPbIE OKaHYMBAIOTCS Ha —Ory, -ary, -ery, -ony, -
berry, B RP mpou3HocsTCS ¢ OJJHUM yIapeHUEM, KOTOPBIN MalaeT Ha MEPBbIi CIIOT.
B GA sTuM cioBaM XapakTepHO JBOWHOE yJapeHHe: IEPBUYHOE yIapeHHe MajgacT

Ha [EPBBIN CJIOT, TPETUYHOE — Ha npeanociae quui [2, ¢.21]. Hanpumep:
5

RP GA
Dictionary ['dik/(2)nari] ['dik/> nerr]
Library ['lasbrarr] ['laz breri]
Territory [‘'terit(a)rr] [‘terr to.ri]

CioBa, cocTosiiue u3 2 CJIOrOB M OKaHUYMBAKOIIMecs Ha —ate, mpou3HOCITCS

B RP ¢ ymapenuem Ha BTOpOi ciior, a B GA — ¢ yaapeHHeM Ha TMEpPBBIM CIIOT.

Hanpuwmep:
RP GA
Dictate [drk'tert] ['drktert]
Locate [lou'kert] ['laukert]
Vibrate [var'brert] ['varbrert]

B Awmepuke cnoa, cocrosimue U3 3 CI0roB, IPOU3HOCITCS C yIAPEHUEM HA
BTOPOM CJIOT, B TO BpeMsl Kak B bpuTaHun Takue caoBa MPOU3HOCATCS C YAapEHUEM

Ha MEPBBIN CJIOT:
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RP GA
Composite ['kompazit] [kom'pazit]
Confiscate ['konfrskert] [kon'frskert]
Secretive ['si:krativ] [si.krativ]

B cnoBax u3 5 ci0roB cTaBUTCS MEPBOE yIAPEHUE HA MEPBBII CIOT U BTOPOE
ynapenue Ha Tpetuit cimor B GA, a B RP Takue cioBa mpou3HOCITCS TOJBKO C

yllapeHueM Ha nepBoM ciore. Hampumep:

RP GA
Momentarily ['maumoant(a)r(2)ls] [, mauman't(a)r(a)ls]
Necessarily ['nesas(a)r(o)lr] [ nesa'ser(a)li]
Ordinarily ['0.d(@)n(2)r(o)li] [.2:d(@) 'n(@)r(2)l]

CeromHs pedb aHTJIMYAH TPHOJIUKACTCS K aMepUKaHCKOH. DTO 0OCOOCHH O
Xap akTep HO JUIsl MOJIOAO0TO TToKoJIeHust. CJIe10BaTelIbH 0, B HACTOSIICE B eMS JTaKe
B KOHCEpBAaTHUBHOW BenmmkoOpuUTaHUU €CTh TEHICHIUA K «aMepMKaHU3alumy»
sa3bika. HO HMEHHO WH3-3a CIIOCOOHOCTH S3bIKA IIOCTOSHHO U3MCHSTHCS,
IIOJICTPauBasACh MOJ IMEPEMEHBI B COIMYME, B HAIlM JHH aKTyaJIbHO TOBOPHUTH O
MOSIBJICHHMM HOBOT'O THIIA YHHBEPCAJBbHOI'O aHTIJIMHCKOTO, BOOpaBIIero B ceOs
0COOCHHOCTH Pa3HbIX SA3BIKOB. DTOT YH UBEP CAIBH bIi BADUAHT B CKOP OM Bp EMEH U
JOJDKEH CTaTh «SI3BIKOM MEXIYHapOoaHOro obmeHwus». OH, €CTECTBEHHO, Jierde
Uil TIOHUMaHus. Bo-mepBBIX, OH HEUTpaJIeH MO OKpacke, BO-BTOPHIX,
WHOCTPAHIIBI TOBOPSAT  IO-aHTJIMACKA  MEIJICHHEE, TMPOU3HOCAT  3BYKHU
W30JIUPOBAaHHO, a CJIoBa 4yeTko. Kpome Toro, oH ynoOHee: He HaJlo Hamlp AraThCs,
IBITAsICh TPHUOIU3UTHCS K «YHCTO OPHUTaH CKOMY» HIIH «YHCTO aMep MKaHCKOMY»
npousHomeHuw [12, ¢.6].

Hcxons w3 BBIMIEU3IIOKEHHOTO, MOXKHO CJejlaTh BBIBOJ O TOM, YTO HaMm

HEO0O0XO0JMMO 3HATh OCOOCHHOCTU U OPUTAHCKOTO, 1 aMEPUKAHCKOI'O aHTJIUHCKOTO
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JJIA TOI'O, YTOOBI Jydlc OpuCHTUPOBATLCA B O6H_ICHI/II/I C JIIOAbMHU U3 Pa3HbIX yacTeu
MUpa.
2.2 I'pammaTHYecKkne pa3jinuus B OpUTAHCKOM M

AMCPUKAHCKOM BapHaHTaXx AHIJIMHCKOIO0 SI3bIKA

AMepI/IKaHCKI/Iﬁ BapHUaAHT AHTJIMACKOrO $3bIKa U 6pHTaHCKHﬁ BapHUaHT

AHTJIMMCKOTO SI3bIKa UMCIOT pasiinivAa U Ha TpaMMAaTHYCCKOM YPOBHC.

ITocre rmaromo demand, insist, suggest, recommend, command, order,

request, ask u advise anrmuuane ymorpeOssior should, Ho amepukaHIBI ero He

ucroiab3yioT [2, ¢.51]. Hanpumep:

British English American English

| demanded that he should apologize. | demanded that he apologize.

Mr Kagan having been invited,
courtesy demanded that he should be

Mr Kagan having been invited,

courtesy demanded that he be received

received as a guest ought to be as a guest ought to be received.

received.

What do you suggest | should do? What do you suggest | do?

But she never complained, nor
suggested they should not go.

We insisted that something should be

But she never complained, nor

suggested they not go.

We insisted that something be done

done about the problem. about the problem.

However, we insisted that all board However, we insisted that all board

members should attend the initial members attend the initial meeting to

meeting to agree the deal. agree the deal.

In view of the passage of time, the In view of the passage of time, the

Goldsmiths increased this amount to Goldsmiths increased this amount to

£575, and requested that the School £575, and requested that the School

should remove from the buildings the remove from the buildings the stone
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stone inscriptions bearing witness to inscriptions bearing witness to their

their former patronage. former patronage.

HexoTopsie riaroiasl B aMepUKaHCKOM aHTIIHMCKOM MOTYT MCIOJIB30BaTHCS
KaK MpaBUIbHBIC, TAK ¥ HENpaBWIbHEIC [2, ¢. 52]. Hampumep:

Burn — burned, burnt

Dream — dreamed, dreamt

Learn — learned, learnt

Smell — smelled, smelt

Spoil — spoiled, spoilt

I'maron get B OpuTaHCKOM BapHaHTe aHIIMCKOro mmeeT (opmy got (Past
Participle), a B amepukaHCKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO ATOT TJ1aroj uMeeT Gopmy
gotten (Past Participle) [2, ¢.53].

B Opuranckom Bapuante rimarosbel fit, quit u wet — mpaBuibHBIE, a B
aMEpUKaHCKOM BapHaHTEe — HEIPaBUIbHbIE U UMEIOT caeayromtue Gopmser: fit-fit-fit,
quit-quit-quit, wet-wet-wet [2, ¢.53].

Mexty TByMsl BapraHTaMH aHTIIMICKOTO SI3bIKA CYIIECTBYET TaK:Ke Pa3HUIIA

B yroTpeOsienuu npetoros [10, ¢.97]:

British English American English
To meet smb To meet with smb
To visit smb To visit with smb
To write to smb To write smb
To protest against smth To protest smth
To check smth To check smth out
To do smth again To do smth over
At weekends On weekends
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YrotpebiieHHe BPEMEH TaKXkKe Pa3indyHO B OOOMX BapHaHTax s3blka. Tak,
HanpuMmep, Bmecto Present Perfect amepukanier ynmorpeossior Past Simple [10,
¢.90]. Takum o6pa3zom, dpaza «Did you see the last film “The life of Pi”?» cunraercs
B AMEpHKE MPaBUILHOW C TOYKHM 3PCHHS IPAMMATHKH, XOTS B AHIJIMA 3TO OBl
CUMTAJIOCH OLIMOKOM, BeJb OpUTaHIbI roBopsaT «Have you seen the last film “The
life of Pi”?»

BMmecro BcmomorarensHoro riarosia Shall B amepukaHckoM BapuaHTe
AHIIMHACKOTO si3bIKa ymoTpedinsiercs riaaron Will, kotopslii B cBOw odepenb
3aMEHSIETCS MHOTMMH aMEPUKaHIIaMK pa3roBOpHOU Gopmoii «going toy - gonna.

Takke aMepUKaHI[bl YaCTO YIOTPEOJISIOT MEPBYIO U BTOPYIO (OpMY Tiiarosia
do BMmecro Tperbedt Gopmbl 3TOro ke miarona — does [BapuanTsl
MOJIMHAITMOHATBHBIX JIuTepatypHbiXx 102]. Takum oOGpazoM, B AMepUKe 3a4acTyro
MOXHO ycnbimaTh She don't care wiu npocto She care smecro she doesn’t care u
she cares, KOTOpbIe CUMTAIOTCSI TPAMMATUYECKU TPABUIBHBIMH KOHCTPYKIUSAMH B
OpUTaHCKOM BapHaHTE aHTJIMHCKOTO.

Paznuunbl 1 ynotpeOsienust aptuxiieii. B Amepuke ckaxyr «to / in the
hospital», a B Aurmuu - «to / in hospital».

[Tpunararensusie slow and real ymorpeGmsirorcs kak Hapeuws: He likes to

drive slow (instead of slowly). She's real nice (instead of really).

2.3 Paziuyusi B OPUTAHCKOM U AMEPHUKAHCKOM BAPHAHTAX AHIJIMICKOI0

si3bIKa Ha opdorpapuuecKoM ypoBHe

Kypc OnHo 13 OCHOBHBIX OTJIMUUNA JBYX BapUaHTOB aHIJIMICKOIO SI3bIKA Ha
opdorpaduaeckom ypoBHe — 3ameHa cyddukca — OUr (OpuTaHCKHUI BapuaHT) HA —

or (amepukaHCKHi BapuaHnrt) [2, ¢.5]. Hampumep:

British English American English
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colour color
favour favor
favourite favorite
humour humor
labour labor
parlour parlor

OxoH4aHue — e 3aMeHsieTcs Ha — er [2, ¢.6]:

British English American English
calibre caliber
centre center

fibre fiber
kilometre kilometer
litre liter
lustre luster
theatre theater
titre titer

B AMEPUKAHCKOM 6apudaHne AHSUUCKO20 S$3bIKA YIPOIACTCA HAIIMCAHHC
CJIOB, KOTOPLIC B 6pI/ITaHCKOM BAapHUAHTC AQHTJIUMCKOTO SI3bIKa HMEIOT I[BOfIHBIC

coracHele [2, ¢. 6]. Hammpumep:
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British English

American English

compelling compeling
levelling leveling

rebelling rebelling
travelling traveling
woollen woolen

Taxxe B AMCPHUKAHCKOM AQHTJIMHACKOM TJIAroJibl Ha —ISe 3aMEHSAIOTCS Ha —IZ€.

Hanpumep:

British English

American English

apologise apologize
colonise colonize
criticise criticize
organise organize
stabilise stabilize

Bpuranckoe —NCe 3aMeHseTcss Ha aMmepuKkanckoe —Nse [2, ¢. 7]:

British English

American English

defence

defense

licence

license

44



offence

offense

Te riarosibl, 4To B OpUTAaHCKOM CTaHIApTe OKaHYMBAIOTCS Ha —isation, B

aMEPHUKAaHCKOM CTaHJapTe OKaHYMBAIOTCS Ha —ization:

British English

American English

americanisation

americanization

civilisation

civilization

industrialisation

industrialization

Bpuranckoe — ection B Amepuke craHoButcst — exion. Hampumep:

British English

American English

connection connexion
flection flexion
reflection reflexion
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SAKVIIOYEHUE

[Tpo6nema BIMSHMS aMep MKaH M3MOB Ha CaMOOBITH OCTh aHTJTUHCKOTO S3bIKa
JIOCTaTOYHO aKTyaJbHa, TaK KakKk B TOCJIeJAHEe BpeMs OpuTaHIbI BCE dYaile
TIOJIE3YIOTCSI B CBOCH p €UM aMep MKaH M3MaMH BMECTO PaBH OIICH HbIX SKBUBAJICH TOB
OpUTaHCKOI0 aHTIUNUCKOTO S3BIKA.

Paznuuns mexny anrnuiickum s3eikoM B CIIIA u BenukoOputaHum u ux
BIUSHUE JAPYT Ha Jpyra JaBHO oOpamjaroT Ha ce0s BHUMaHUE HCCleoBaTeNeH.
[IpoTHBOpEYMBOCTF B CpPaBHEHWUW OTHUX JIBYX OCHOBHBIX M  CaMbIX
pacupocTpaHEHHBIX BapHAHTOB AHTJIMHCKOTO S3bIKa SPKO TNPEJICTaBlIcHA B
BBICKA3bIBAH MISIX TAKWX M3BECTHBIX Jtojel, kak Ockapa Yanpaa: «We have really
everything in common with America nowadays, except, of course, the language»
(AHIIMYaHE MMEIOT MHOT'O OOINEero ¢ aMepHuKaHIIAMH, KpOME CaMOTro S3bIKa) U
Yuncrona Yepuwmwist: «We are two different nations divided by a common
language» (Mbl npencrapisieM coOOW JBE pa3Hble HAIlMU, KOTOPbIe Pa3/elieH bl
€ANHBIM SI3BIKOM).

AMEpUKaHU3MBI - 3TO CJIOBa, KOTOPBHIE HUMEIOT HEKOTOpPbIC pa3luyus B
JEKCUYECKUX, TpaMMAaTHYEeCKMX M (HOHETUYECKUX HOpMax OpHUTaHCKOTO
AHTIUHCKOTO SI3bIKa, KOTOP ble mup oKo yrnoTp eositorest B CoenunenHbix LllTarax
Amepuku. DTO CcJOBa, OTpa)XalolUde CBOM OCOOCHHOCTH TOJUTHUYECKOTO,
0OIIECTBEH HOTO, YKOH OMHYECKOTO, KYJIbTYPHOT0, OBITOBOTO, TOCY/Iap CTBEH HOTO
ycTpoiicTpa [1].

W3 uctopuu dhop Mup 0BaH sl aMep MKaH CKOTO Bap MaHTa aH TTTUHACKOTO S3bIKa
U3BECTHO, 4TO B 1607 romy aHTJIMICKHUE KOJIOH U3aTOP bl 0OOCH OBaJIUCh Ha Oeperax

AMepuKH U TpUBE3TH ¢ coO0M CBOW poAHON s3bIK. KopeHHBIC XKuTenu -
WHJICHUIIBI, a TaKkKe MHOTOYHCICHHBIE TIOTOKH TIEPECENICHIIeB: (paHITy3Hl,
WCTIAHIIbI, HEMIIbI, TOJUTAHAIBI, HOPBEXKIIBI, UPJAHAIBI, MPHUHECIIHE C COOOU
pasHooOpa3ue S3BIKOB W JHAICKTOB, OKa3alW 3HAYUTEIBPHOC BIUSHHUE Ha

dbopMUp OBaH M€ amMep MKaH CKOTO SI3bIKA.
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CymectBytoT (Qonetuyeckue, opdorpaduyueckue, rpaMMaTHUYeCKUe U
JICKCUYECKUE Pa3TNIUs MKy aH INIMACKUM U aMep MKaH CKUM Bap MaH TaMU SI3bIKA.
B mocnennee BpeMs HaOMIOmacTCsl TEHASHIUMS B CTOPOHY Pa3MBITOCTH TpaHU
MEX Ty Bap MaH TaMU S3BIKOB, TP U4EeM OOJIBIIIE B CTOPOHY aMep HKaH CKOTO.

doHeTHYECKHE pas3Iu4yusl B CHCTEME TJACHBIX - 3TO, NPEXKIE BCEro,
UCIIOJIb30BaH ME k]| BMECTO [a] mep e coueTaH ueM COTJIacHbIX ss, st, sk, nc (dance,
chance, can't); ucrionp3zoBanue [i] unu [3] BMecTo [ai] (civilization, specialization);
ucrnonb3zoBanue [u] Bmecto [ju] (suit, duty, knew, Tuesday, student). Cucrema
COTJIaCHBIX  TPEJCTaBiACHA  CICAYIONUMUA  (DOHETUYCCKUMU  Pa3IudHsIMU:
NIPOU3HOIICHUE OYKBBI «t» MEXKIYy ABYMS TJIACHBIMU WM JBOWHAas «tt» Kak [r]
(better, thirty, beautiful); nHenpousHnomenue «t» B cypdukcax U OKOHYAHHUAX
(twenty, wanted); nosiBneHue 3Byka [tch] B coueTanusx tuma: «You sing a song,
don’t you?»; mp ou3HOIICHUE «I» B cepeauHe cIoB U okoH4aH usx (father, dirt, far,
car) [21].

Opdorpadudeckue pa3nyus MpeaCTaBISIFOT COOOM CIIEAYIONTNE Bap HaH ThI
HaInucaH usi: OpUTaHCcKoe OyKBOCOUETaH M€ -OUr B aMep MKaH CKOM aHTIIMICKOM KaK
paBUJIO 3aMeHsieTcst Ha OykBocouetanue -0r (labour - labor, favourite - favourite),
OpuTaHCKOE -tre B aMep MKaH CKOM Ip uHuMaeT ¢opmy -ter (centre - center, theatre
-theater); ynBoenue OykBbl | B aMepuKkaH cKoM BapuaHTe aHriuickoro (skilful -
skillful, fulfil - fulfill); B amepuxanHckOM BapHaHTE aHTJIUHACKOTO HEMOE
OykBocoueTaHue -Ue- kak mpaBmio omyckaercs (dialogue - dialog, catalogue -
catalog) [8].

['pamMMaTryeckue pa3nuuus 3aKIIOYAIOTCS B yNOTpebieHue BpeMeHu Past
Simple BMecto Present Perfect (I've just seen him. | just saw him). ®opwma Participle
rimaroia got mmeer popmy gotten (I've got sick of your constant bickering. - I've
gotten sick of your constant bickering). Bmecto mmaroma shall B Amepuke
ucnoas3ytot Will, mu gonna (BapuanT going to) (I shall see a doctor tomorrow. - |
will see a doctor tomorrow). MHorue HenpaBWIbHBIC TJIAroJibl B aMep UKaH CKOM
Bap MaHTE sI3bIKA SABJISIOTCS TP aBWIIbH bIMU (100aBiIeHre okoH4YaH us - €d). (Andrew

dreamt about a new job. - Andrew dreamed about a new job.).
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Jlexcuyeckue paszauyus - 3TO, MPEXKIE BCEro, CIOBa, CYIIECTBYIOLIUE B
000uX SI3bIKaX, OAHAKO, YIOTPEOIAIOTCS OHU UCKIIIOUUTEIbHO B MHOM 3Ha4Y€H UU.
Hike - amep. ckauok mium nogbeM (price hikes - MHOTOKpaTHBIN U BHE3aHBIH POCT
IIEH ); 3HauYeH e B OpUT. aHTIL. - IpOryJka, myremectsue. CioBa, p eBp aTUBLINECS
B apXau3Mbl JIUOO NHAJEKTU3MBbI, OHAKO oOmMpHO pacnpoctpaHeHsl B CHIA.
Hampumep: fall - «ocenp» BMecto autumn. ®Dpaszeonorumyeckre 0OOpPOTHI
Hampumep: what’s doing? - «uro 3meck mpoucxomut?» (Opurt.anri. - what's
hapenning), to get smth. for free - monyuuts u-1. 6ecrmatHo (OpuT.anri. - t0 get
smth. free) [21].

OpHax1bl, BOBHUKHYB W3 AHTJMUCKOTO #A3bIKa, HA CETOAHSIIHUNA JEHb
aMepHKaHCKUM BapUaHT, HA00OpPOT, OKa3bIBACT AKTUBHOE BIMSAHHE HA CBOETO
npapoauTens. OTOMY UMEIOTCS BECKUE OCH OBaH HSl:

1) ¢ ucTopuyeckoil TOYKH 3pEHUs, MOKHO CKa3aTh, YTO aMepHKaHHU3MbI
OpPOCThl W TPaBWIbHBI, TaK KaK J>KUTENM AMEpUKM NPUOBUIM M3 PpPa3HBIX
KOHTUHEHTOB U YTOOBI MOHSATH APYT APYra UM MPHUIUIOCH YIOTP €OJISATh TOIBKO
oO1ue MOHATHbIE JUIsl BCEX CIIOBA.

2) KOJIMYECTBO FOBOP SIIIIUX Ha aMEP MKaH CKOM aHTIMKCKOM cocTaBisieT 70%,
B TO BpeMs Kak Ha OpUTaHCKOM aHIIMICKOM - 17% oT oOmero KoaudecTBa
HOCUTEJIEH S3bIKa

3) skonomuka CIIIA - peBanupyeT B 00IIECTBE;

4) HecpaBHUMBIHN pa3Max MeyaTH Ol WH IyCTpP UM, KHH OWH TyCTP WU, ICTP bl
CIIA u ux rocrnojicTBo B 00IIECTBE.

5) OpUTATATENIbHOCTh AMEP MKAH CKOM KYJIbTYpPbI U €€ BO3JICUCTBUE HA A3BIK
1 Ha 00pa3 )KU3HU JII0JIeH BO BCEM MHUpE.

Muenue OpuUTaHIIEB OTHOCUTEIBHO aMEpUKaHU3MOB Haubojee sSpKo
pPacKpBIBACTCSI B BRIPAKEHHUAX 3HAMEHHUTOTO aHTIMHACKOTO XKypHamucTta MaThio
DHrena, B KOTOPBIX PacCyXJIAaeTcsi O TOM, YTO aMEPHUKAHCKUN aHTJIMHCKUN
nornonaet Opuranckuil: «Nowadays, people have no idea where American ends
and English begins» (Teneppb 5toAu MOHATHS HE UMEIOT, I€ 3aKaHYMUBACTCS

aMEPUKAHCKUN aHTJIUMUCKUA W HauumHaeTcsa Oputanckuil) u «We are so
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overwhelmed by everything American that the British have lost their grasp on the
difference between our form of English and theirs. This is the reality of cultural
imperialism» (Mbl Tak TOIJIOMICHBI BCEM aMEPUKAHCKUM, YTO OpUTAHIIBI
nepecTajgy ylIaBIuBaTh Pa3HHUIy MEX]y HaAllUM aHJIMIUCKUM SI3bIKOM U UX. TakoBa
peaibHOCTh KYJIBTYp HOTO UMIlep uanuszma) [32].

[IpencraBngioT 71U aMepUKaHU3Mbl OOJBIIYIO Yrpo3y CaMOOBITHOCTH
AHTJIUHCKOrO s3bIKa? AHTIMHCKUN SI3bIK p a3BUBAETCS, KAK U AP yTHe A3bIKH, U OH
MOJIBEPKEH IMPOHHUKHOBEHUIO B €r0 COCTAaB 3aMMCTBOBAH Ml U3 JIp yTUX S3BIKOBBIX
CUCTEM, B TOM yucie U aMepukaHckoil. Ho B menom, Be3ne cieayer cobroaaTh
A3BIKOBbIE HOpPMBI, B TPOTUBHOM Clly4ae BepOsiTHA yTpara S3bIKOBOU

CaMOOBITH OCTH.
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